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IV. POLÍTICAS COMERCIALES, POR SECTORES

1) Introducción

1. Desde el anterior Examen de las Políticas Comerciales de China se han realizado algunos progresos en la liberalización del comercio, especialmente de servicios, incluidos los servicios financieros, las telecomunicaciones y el turismo.  China ha venido realizando una reforma estructural de su economía, y considera que su régimen de comercio e inversiones forma parte integrante de su estrategia de reforma estructural en curso.  Esa reforma tiene por objeto:  reducir la dependencia de un sector manufacturero muy orientado a la exportación (y de gran intensidad de capital), en algunos de cuyos sectores suele existir un exceso de inversión debido a la tendencia de los bancos de propiedad estatal a favorecer a las grandes empresas estatales;  aumentar la productividad de la agricultura;  y ampliar su sector de servicios mediante, entre otras cosas, la reducción, o eliminación, de los obstáculos al comercio de servicios.

2. El estallido de la crisis financiera mundial a finales de 2008 afectó también negativamente a los ingresos de la población agrícola de China.  Como consecuencia, desde ese año, la disparidad entre los niveles de vida de la población rural y urbana ha tendido a aumentar.  Reequilibrar la distribución de los ingresos entre las zonas urbanas y rurales es otro de los principales objetivos de política de China.  El Gobierno trata de lograr un "desarrollo coordinado y equilibrado" entre las regiones mediante, entre otras cosas, gasto público en enseñanza, sanidad y pensiones y "garantía de medios de subsistencia mínimos" en las zonas rurales, así como concesiones fiscales y transferencias a las regiones menos desarrolladas.  No obstante, la productividad de la mano de obra en la agricultura, sector importante en las economías rurales, descendió ligeramente en 2007, y sigue siendo una quinta parte aproximadamente de la de otros sectores;  existe también un considerable excedente de mano de obra en el sector, por lo que es necesario encontrar trabajo en otras esferas de la economía.  Durante el período 2007-2009, el promedio de los aranceles NMF aplicados por China a los productos agrícolas apenas varió.  Se aplican contingentes arancelarios a algunos cereales, el azúcar, los abonos químicos, y la lana y el algodón.  China sigue utilizando el comercio de Estado para administrar el comercio de ciertos productos.  A algunos productos se les aplican "precios orientados por el Gobierno".  Éste mantiene también precios mínimos de compra con respecto al arroz y el trigo procedentes de zonas productoras importantes, principalmente para compensar a los agricultores cuando descienden los precios del mercado por debajo de determinados umbrales.  Mientras siga otorgándose esa protección, al Gobierno puede resultarle difícil aumentar la productividad total de los factores en el sector agrícola.

3. El sector energético de China continúa caracterizándose por un alto nivel de propiedad estatal, por la regulación y por la limitada competencia.  La seguridad energética sigue siendo el núcleo de la estrategia de China en materia de energía;  otro importante objetivo de política es reducir la intensidad energética y proteger con ello el medio ambiente.  China se propone reducir las emisiones de carbono por unidad del PIB entre un 40 y un 45 por ciento con respecto a su nivel de 2005.  A pesar de los bajos aranceles, siguen existiendo restricciones del comercio (tanto importaciones como exportaciones) de productos energéticos.  Las importaciones son a menudo objeto de comercio de Estado;  los volúmenes de las importaciones de aceite de petróleo crudo o elaborado efectuadas por empresas que no realizan ese tipo de comercio están limitados.  Para aumentar la coordinación entre industrias y ministerios, el Gobierno reestructuró el marco normativo mediante el establecimiento en 2008 de la Administración Nacional de Energía (NEA);  no obstante, aún no está claro qué grado de autonomía permitirá a la NEA la Comisión Nacional de Desarrollo y Reforma (NDRC).  El Gobierno emprendió también la reforma de su sistema de fijación de precios de los productos relacionados con la energía y los recursos, de manera que los precios puedan reflejar la oferta y la demanda del mercado, la escasez de recursos y el costo de los daños ambientales.

4. Tradicionalmente, la parte correspondiente al sector manufacturero en el comercio y la inversión ha sido mayor que las de la agricultura y los servicios.  El Gobierno continúa "orientando" la asignación de capital y recursos en la economía, incluido el sector manufacturero.  De vez en cuando se siguen ajustando los impuestos a la exportación y los tipos de desgravación del IVA aplicados a los productos manufacturados.  A principios de 2009 se formularon políticas industriales relativas a sectores específicos para facilitar el desarrollo de 10 sectores:  9 de actividades manufactureras y 1 de "logística", que habían resultado gravemente afectados por la crisis financiera mundial.

5. Las autoridades sostienen que la liberalización de los servicios de China se ha llevado a cabo antes de las fechas previstas en los compromisos contraídos en ocasión de su adhesión.  Aunque la intención del Gobierno es abrir más el sector de los servicios a la participación privada y extranjera como medio de impulsar el crecimiento y generar empleo alternativo a la agricultura, el ritmo de liberalización ha sido menor que en el sector manufacturero.  En consecuencia, algunos sectores de servicios siguen siendo objeto de un alto grado de control estatal y adolecen de falta de competencia.

6. Aunque prosiguen las reformas financieras, el mercado de capitales de China sigue dependiendo sobremanera de los préstamos otorgados por los bancos de propiedad estatal, destinados principalmente a empresas estatales.  La falta de acceso a financiación externa a través del mercado de capitales, especialmente para las pequeñas empresas privadas nacionales, continúa teniendo como consecuencia que esas empresas se financian en gran medida con beneficios no distribuidos (o fondos proporcionados por familiares y amigos).  Aún se siguen aplicando a los bancos con financiación extranjera rigurosas prescripciones en materia de calificación, como un nivel relativamente alto de activos mínimos para los accionistas exclusivos o mayoritarios, grandes cantidades de capital mínimo desembolsado, restricciones a la prestación de servicios de tarjetas de crédito y restricciones en cuanto a las actividades que pueden realizar las sucursales de bancos extranjeros.  Desde el anterior Examen de las Políticas Comerciales de China, en 2008, se han realizado progresos en la reforma encaminada a transformar el Banco Agrícola en un banco por acciones.  No se han introducido modificaciones importantes en las prescripciones relativas al establecimiento y funcionamiento de las compañías de seguros extranjeras.  El mercado de valores de China siguió desarrollándose durante el período objeto de examen, y ha avanzado el proceso de conversión de las acciones de las empresas de propiedad estatal que han de ser objeto de comercio en el mercado.  Las restricciones a la inversión extranjera en los servicios financieros apenas han variado.

7. Desde 2008, China ha reducido el requisito de capital social mínimo en el sector de las telecomunicaciones.  Ha eliminado también el requisito de aprobación para que las acciones de las empresas nacionales coticen en bolsas extranjeras.  Siguen existiendo limitaciones a la participación extranjera en los siguientes sectores:  telecomunicaciones, transporte marítimo y aéreo, servicios jurídicos, servicios de contabilidad, servicios de turismo y servicios postales.

2) Agricultura

i) Características y evolución del mercado

8. China es el principal productor mundial de productos agrícolas (en valor), con una producción total de unos 4,078 billones de yuan (536.000 millones de dólares EE.UU.).  Pese al creciente valor de la producción, la contribución de la agricultura al PIB siguió descendiendo y pasó del 11,1 por ciento en 2006 al 10,7 por ciento en 2008 y al 10,6 por ciento en 2009, debido al ritmo de crecimiento aún mayor de otros sectores de la economía.  Al mismo tiempo, la participación de la agricultura en el empleo, que había aumentado del 39,9 por ciento en 2006 al 40,8 por ciento en 2007, descendió al 39,6 por ciento en 2008.
  Como consecuencia, entre 2006 y 2008, la productividad de la mano de obra en el sector agrícola apenas experimentó variaciones y se mantuvo en una quinta parte aproximadamente de la del resto de la economía, de manera que los ingresos rurales medios descendieron por debajo del promedio urbano, contribuyendo así a la ampliación de la brecha entre los niveles de vida de la población rural y urbana.
  La baja productividad de la mano de obra en el sector agrícola refleja, entre otras cosas, su gran intensidad de mano de obra, el reducido tamaño medio de las explotaciones agrícolas y la falta de mecanización.  El Gobierno ha venido realizando una reforma agrícola para aumentar el bienestar de los agricultores y mitigar las disparidades entre el medio rural y urbano, y, más recientemente, para estimular la demanda interna ante la desaceleración económica mundial registrada desde finales de 2008.

9. En 2004, China se convirtió en importador neto de productos agrícolas, y ha seguido creciendo el comercio internacional.  En 2008, las exportaciones aumentaron un 8,7 por ciento y las importaciones un 32,8 por ciento
;  no obstante, los productos agrícolas tan sólo representaron el 2,5 por ciento de las exportaciones totales de mercancías y el 4,4 por ciento de las importaciones.  El principal mercado de exportación de los productos agrícolas de China sigue siendo el Japón, que en 2008 absorbió el 18,8 por ciento de las exportaciones totales de esos productos (el 26,3 por ciento en 2006).
  También en 2008, las principales importaciones consistieron en habas de soja de los Estados Unidos y aceite de palma de Malasia.

ii) Objetivos y administración de políticas

10. Los objetivos fundamentales del Gobierno en el sector agrícola siguen siendo los anunciados en el Undécimo Plan Quinquenal
:  por ejemplo, desarrollar la agricultura mediante el aumento de la producción agrícola global, la promoción de la reestructuración y la mejora de la infraestructura y los servicios, además de los objetivos tradicionales de lograr la seguridad alimentaria y mantener una producción nacional estable para proteger los intereses de los agricultores.  No menos de 16 instituciones se ocupan de las cuestiones relacionadas con la agricultura en China, y las principales leyes y reglamentos relativos al sector no han variado desde 2008.

11. Según la OCDE, la Estimación de la Ayuda a los Productores (EAP) en China fue en 2007 del 9 por ciento aproximadamente del valor de los ingresos agrícolas brutos, inferior a la de 2006 (11 por ciento) pero considerablemente superior a la del período 1995-1997 (3 por ciento en promedio).
  La ayuda a productos específicos (Transferencias para un Solo Producto, o "TSP") constituyó alrededor del 32 por ciento de la EAP total y varió considerablemente de un producto a otro.  El nivel de ayuda fue especialmente elevado en el caso del algodón (43 por ciento de los ingresos agrícolas), el azúcar (35 por ciento) y el maíz (22 por ciento).
  Toda la ayuda por productos específicos se prestó mediante el sostenimiento de los precios del mercado.  El valor total de la ayuda a la producción es más elevado, ya que las cifras relativas a las TSP no incluyen la ayuda de disponibilidad general para la agricultura, por ejemplo las subvenciones a los insumos.

12. No obstante, los instrumentos de política utilizados para lograr esos objetivos no siempre son coherentes y, en algunos casos, pueden estar en conflicto entre sí.  Un ejemplo es la utilización de restricciones a la exportación para limitar la subida de los precios internos resultante del aumento de los precios internacionales.  Ello tiene también un efecto negativo en los ingresos de los agricultores, aunque se preste a la vez ayuda en forma de pagos directos, sostenimiento de los precios del mercado y subvenciones a los insumos.  Además, las subvenciones a los insumos, que incluyen las subvenciones a los abonos, fomentan el uso de abonos que pueden tener efectos perjudiciales en el medio ambiente.  Otra preocupación que suscitan las políticas agrícolas de China es la importancia atribuida al sostenimiento de los precios del mercado y las subvenciones a los insumos, que no son los mecanismos más eficaces de que se dispone, ya que gran parte de los beneficios va a parar a los proveedores de insumos agrícolas o queda absorbida por los mayores costos de los recursos;  esas políticas distorsionan más la producción y el comercio que otras.

13. Un importante problema con que se enfrenta la agricultura en China es el reajuste estructural.  El tamaño medio de las explotaciones agrícolas es relativamente reducido, de 0,6 hectáreas.  El aumento de la productividad requeriría explotaciones más grandes;  aunque en la política agrícola de China se menciona la reforma estructural, los instrumentos de política utilizados no la abordan directamente.  El tamaño de las explotaciones agrícolas aumenta lentamente, lo que puede constituir una delicada cuestión social y económica, ya que requiere menos agricultores.

iii) Instrumentos de política

a)
Medidas en frontera

Medidas que afectan a las importaciones

14. En 2009, el promedio de los aranceles NMF aplicados a los productos agrícolas (definición de la OMC) fue del 15,2 por ciento, cifra que apenas ha variado desde 2007;  las autoridades consideran que los aranceles aplicados por China a la agricultura, que se han reducido desde su adhesión a la OMC, son ya suficientemente bajos.
  La protección varía considerablemente de un producto a otro, y se aplican aranceles superiores al promedio a algunos cereales (65-40 por ciento), el azúcar (50 por ciento), el tabaco (57 por ciento) y algunas bebidas (65-42,3 por ciento), entre otros productos.  Los productos agrícolas importados están sujetos a un tipo del IVA más bajo (13 por ciento) que otros productos (17 por ciento, tipo general del IVA), y los productos agrícolas que producen y venden directamente los pequeños agricultores están exentos del IVA (para menor complejidad administrativa).

15. En respuesta a precios elevados o a fin de equilibrar la oferta y la demanda internas de productos alimenticios, en ocasiones se reducen temporalmente los aranceles.  En 2008, como consecuencia de la subida de los precios internacionales y de los problemas de suministro tras el terremoto de Sichuan, se redujeron temporalmente los aranceles aplicados a las importaciones de varios productos alimenticios.

16. Durante el período abarcado por el Undécimo Plan Quinquenal (es decir, 2006-2010), las semillas (plantones), los alevines, y las fuentes de fauna y flora silvestres para la reproducción, en determinadas cantidades, están exentos del IVA;  ello se aplica por igual a las importaciones y a los productos nacionales.  La Secretaría no tenía claro el motivo de la adopción de esa exención;  probablemente, forma parte de la política gubernamental destinada a proporcionar a los productores material de cría y reproducción de mayor calidad.

17. En 2009 se aplicaban contingentes arancelarios a 45 líneas arancelarias a nivel de 8 dígitos del SA que comprendían trigo, maíz, arroz, azúcar, abonos químicos, lana y lana peinada, y algodón (frente a 55 líneas en 2005).
  Las importaciones reales de algodón en el contingente superaron considerablemente el volumen contingentario anual de 894.000 toneladas.
  Los productos agrícolas sujetos al comercio de Estado comprenden cereales (maíz, arroz y trigo), azúcar, tabaco, algodón y algunos abonos químicos.  A excepción del tabaco, esos productos también están sujetos a contingentes arancelarios;  una cantidad sustancial del contingente se asigna a empresas comerciales del Estado.
  Las importaciones de tabaco siguen controladas por un monopolio del Estado.

18. Algunas importaciones de productos agrícolas continúan sujetas a licencias automáticas para supervisar las importaciones, y a licencias no automáticas para dar cumplimiento a las obligaciones asumidas por China a nivel internacional y administrar los contingentes arancelarios.
  Las licencias automáticas abarcan, entre otras cosas, las aves de corral, los aceites vegetales y el tabaco.  El 1º de agosto de 2009, China empezó a aplicar un sistema de licencias automáticas de importación a la leche fresca, la leche en polvo y el lactosuero a fin de vigilar las importaciones.  Además, los compradores chinos de productos lácteos tienen la obligación de informar de sus importaciones a la Cámara de Comercio de China para la importación y exportación de productos alimenticios, productos agrícolas nacionales y subproductos animales;  las autoridades sostienen que esa obligación está también encaminada a la vigilancia de la cantidad de importaciones de productos lácteos con fines estadísticos.  Se aplica una prohibición general de importación a productos tales como el opio y el marfil.

Medidas que afectan a las exportaciones

19. Entre el 1º de enero y el 31 de diciembre de 2008, el Gobierno impuso derechos de exportación provisionales, que iban del 5 al 25 por ciento, a 57 líneas arancelarias (8 dígitos del SA) que abarcaban trigo, maíz, arroz y habas de soja;  las autoridades sostienen que el objetivo de esa medida es conservar los recursos naturales o proteger el medio ambiente.  El 1º de julio de 2009 se suprimieron o redujeron algunos de esos impuestos a la exportación, entre ellos los aplicados al trigo y al arroz.  Además, China ha establecido algunas medidas para desalentar las exportaciones de etanol y de abonos.

20. Aunque los principales objetivos de la política de China en materia de agricultura son mejorar la seguridad alimentaria y mantener estables la producción y los precios internos, con la tributación de las exportaciones de esos productos a fin de reducir los precios internos disminuyen también los ingresos de los agricultores.  Para compensar el descenso de los ingresos se requieren pagos directos, subvenciones a los insumos y ayudas a la producción.  Algunas de esas políticas no son efectivas ni eficaces (recuadro III.1).  Por ejemplo, los programas de ayuda directa a los ingresos de los consumidores pueden ser una medida más eficaz y con menos efectos de distorsión del comercio que los impuestos o las restricciones a la exportación, aunque pueden entrañar mayores costos administrativos.

21. Actualmente hay ocho productos agrícolas cuya exportación está prohibida.
  Sólo pueden exportar algodón, arroz, maíz y tabaco empresas comerciales del Estado.  China sigue aplicando contingentes de exportación de carácter global (es decir, con independencia del lugar de destino) y según el lugar de destino.  En 2009 se aplicaban contingentes de exportación de carácter global al algodón, los cereales (maíz, arroz y trigo) y el té, y algunos de esos productos son objeto de comercio de Estado.  Los contingentes según el lugar de destino se aplican a las exportaciones de animales vivos de la especie bovina, animales vivos de la especie porcina y aves de corral vivas a las Regiones Administrativas Especiales de Hong Kong y Macao.

22. China ha notificado a la OMC que en 2007 no concedió ni mantuvo ninguna subvención a la exportación.
  Los exportadores de productos agrícolas tienen derecho a una desgravación del IVA en el momento de la exportación;  las desgravaciones varían según el producto de que se trate y a menudo son inferiores al tipo oficial del IVA, lo cual se traduce en un gravamen efectivo sobre las exportaciones.
  El IVA aplicado a los productos agrícolas es del 13 por ciento, pero el tipo de desgravación "habitual" para las exportaciones de esos productos es del 5 por ciento.

b)
Medidas internas

23. La producción agrícola de China está apoyada por una amplia gama de programas, que incluyen:  precios mínimos para los cereales;  compras por empresas comerciales del Estado;  pagos directos;  tributación favorable;  subvenciones a los insumos;  y préstamos preferenciales.  Como se ha indicado, el nivel real de ayuda varía considerablemente de un producto a otro.  China no ha hecho ninguna notificación al Comité de Agricultura de la OMC sobre el apoyo otorgado al sector agrícola durante el período objeto de examen;  algunos programas de apoyo a la agricultura se incluyeron en la última notificación de China al Comité de Subvenciones y Medidas Compensatorias (en 2006).

Tributación

24. China comenzó a eliminar gradualmente los impuestos agrícolas en 2004.  Como consecuencia, los impuestos subsistentes percibidos sobre los productos agrícolas son el impuesto sobre la hoja de tabaco (20 por ciento del precio de compra de las hojas de tabaco), el IVA (13 por ciento), los derechos de registro (aplicables a la transferencia de los derechos sobre las tierras o sobre una vivienda), el impuesto de construcción y mantenimiento urbano, el derecho de timbre y el impuesto de ocupación de tierras cultivables (que se aplica cuando las tierras de labranza se utilizan con fines no agrícolas).  Están exentas del IVA las importaciones de determinados productos agrícolas, con inclusión de semillas y plantones, alevines y fuentes de fauna y flora silvestres para la reproducción, hasta unos límites máximos anuales especificados.  No se dispone de estimaciones sobre los ingresos fiscales sacrificados, ya que las autoridades competentes en materia financiera y tributaria no tienen esas estadísticas.

25. Con el fin de garantizar que los gobiernos a nivel de condados y municipios sigan contando con una fuente estable de ingresos, al no disponer ya de los procedentes del impuesto agrícola (suprimido el 1º de enero de 2006) y de otros impuestos, el Gobierno Central ha realizado transferencias por valor de 41.900 millones de yuan anuales para compensar la eliminación del impuesto agrícola y del impuesto agrícola especial.

Ayuda a los insumos

26. Los fondos destinados a la Subvención global a los insumos agrícolas, establecida en 2006, siguieron aumentando:  de 12.000 millones de yuan en 2006 a 63.800 millones de yuan en 2008.  Esas ayudas se otorgan a los productores de cereales como pago basado en la superficie.  Además, en los últimos años también ha aumentado considerablemente la ayuda para la obtención de semillas de mejor calidad:  de 4.070 millones de yuan en 2006 a 12.070 millones de yuan en 2008.  Se dispone de ayuda para la obtención de semillas de calidad con respecto al trigo, el arroz, el maíz, las habas de soja, el nabo (nabina) y el algodón.  El Gobierno Central proporcionó asimismo otros 4.000 millones de yuan en 2008 (frente a 2.000 millones de yuan en 2007) en concepto de subvenciones para maquinaria y herramientas agrícolas.

27. Además de las subvenciones directas a los insumos, China tiene programas de control de los precios encaminados a reducir el costo de los abonos mediante precios preferenciales de la electricidad y el gas natural utilizados por los productores de abonos, precios preferenciales del transporte, y exenciones del IVA y de los derechos pagaderos al Fondo para la construcción de ferrocarriles.  El Gobierno ha reducido también los derechos de importación y el IVA con respecto a algunas materias primas para abonos;  percibió impuestos especiales a la exportación de hasta el 150 por ciento en septiembre de 2008, y del 50 o el 75 por ciento en 2009.

Pagos directos

28. En 2008 se concedieron subvenciones directas por valor de 15.100 millones de yuan aproximadamente (incluidas las otorgadas a los productores de cereales);  y subvenciones directas de carácter general por valor de 71.600 millones de yuan a los productores de cereales para ayudarles a adaptarse a los cambios del entorno económico reales y previstos, como las variaciones de los precios de los insumos agrícolas (por ejemplo, diésel y abonos químicos).

Controles de precios y comercialización

29. El Gobierno sigue controlando u "orientando" los precios de algunos productos básicos, entre ellos el tabaco, la sal de mesa y los "materiales de reserva esenciales" (capítulo III).
  Según las autoridades, el único control de precios subsistente en China se aplica al tabaco.

30. Está en vigor un sistema de precios mínimos para la compra de arroz y trigo en las principales zonas productoras.  El Gobierno compra esos productos a precios mínimos cuando los precios del mercado descienden por debajo de un umbral determinado.  El Gobierno aumentó los precios mínimos para la compra de arroz y trigo dos veces en 2008 y una vez más en 2009.  Las compras las realiza la Corporación de Reservas de Cereales de China (Sinograin), de propiedad estatal, y se financian con préstamos del Banco de Desarrollo Agrícola.  Los préstamos se reembolsan con los beneficios procedentes de la posterior venta del producto.  El Esbozo del plan a medio y largo plazo relativo a la seguridad de los cereales (2008-2020), que tiene por objeto aumentar la producción de cereales y mantener la tasa de autosuficiencia de China, del 95 por ciento, está también destinado a mantener unas reservas de trigo y arroz del 70 por ciento como mínimo.

31. La Corporación Estatal de Reservas de Algodón de China, propiedad del Estado, sigue interviniendo en el mercado para estabilizar los precios y el suministro;  también en el caso del azúcar se utilizan reservas estatales para estabilizar el mercado.

32. La industria tabacalera de China es objeto de un monopolio estatal, con controles de la producción, la comercialización y el comercio de productos del tabaco.

Reforma agraria y otras reformas relacionadas con las comunidades rurales

33. De conformidad con la Ley de derecho real (Ley de la Propiedad) de 2007, las tierras de cultivo siguen siendo propiedad de colectivos de aldeas, que adjudican contratos a familias individuales.  China aplica rigurosas restricciones con respecto a la conversión de tierras cultivables en tierras no cultivables.  Con arreglo al actual sistema de "tenencia de tierras", los agricultores adquieren derechos de tenencia de tierras por un período de 30 años como mínimo.  Durante ese período se les garantizan sus derechos legítimos de ocupación, explotación y beneficios de las tierras en cuestión.  Según las autoridades, al final de 2008 la mayoría de los agricultores chinos habían obtenido un derecho garantizado a largo plazo de contratación y explotación de tierras;  hasta la fecha, más del 90 por ciento de los agricultores han recibido certificados de explotación.  En octubre de 2008, el Gobierno decidió mitigar las limitaciones a la transferencia de los derechos de explotación de las tierras y permitió la utilización de mercados cambiarios para el comercio de esos derechos.  Las autoridades consideran que la transferencia de esos derechos constituye un importante elemento de la ordenación del territorio y la fomenta;  han permitido a los agricultores transferir el derecho de explotación de las tierras bajo contrato de diversas formas:  por ejemplo, subcontratación, arrendamiento o trueque.
  Al parecer, ello ha permitido a los agricultores transferir sus derechos de explotación de las tierras con mayor libertad y ha contribuido a la mecanización de la agricultura.  Está por ver cómo afectarán a la productividad del sector agrícola la magnitud y la naturaleza de esas transferencias.
34. En agosto de 2009 se estableció un programa piloto de pensiones para los agricultores.  Con arreglo a ese programa, se otorgarán a los agricultores actualmente mayores de 60 años y residentes en las zonas por él abarcadas pensiones basadas en la "cuenta personal" y pensiones básicas.  El Gobierno subvenciona totalmente las pensiones básicas.  Al parecer, ese programa tiene por objeto complementar un programa piloto de pensiones rurales de tres pilares establecido en 2003.
  Además, en 2007 se estableció en las zonas rurales la enseñanza obligatoria gratuita, y también el sistema de mutualidad de atención sanitaria, que abarca el 85 por ciento de la población rural.

3) Energía

35. China continúa teniendo una gran demanda de energía, debido principalmente a su rápido crecimiento.  Esa necesidad creciente de energía y las preocupaciones por el medio ambiente han configurado la política energética del país.  La seguridad energética sigue siendo el núcleo de la estrategia de China en materia de energía, y el Gobierno se propone asegurar el suministro energético mediante, entre otras cosas, la constitución de reservas, la promoción de la diversificación de los proveedores, el desarrollo de fuentes de energía renovables, el fortalecimiento de la conservación de la energía y el aumento de la eficiencia del consumo de energía.  Otros importantes objetivos de política incluyen la reducción de la intensidad energética y, con ello, la protección del medio ambiente;  en el Undécimo Plan Quinquenal (2006-2010) se estableció como objetivo obligatorio la reducción de la intensidad energética en un 20 por ciento para 2010.
  En 2008, el consumo de energía por unidad del PIB disminuyó un 5,2 por ciento, tras haber descendido un 5,04 por ciento en 2007 y un 2,74 por ciento en 2006.  En noviembre de 2009, el Consejo de Estado anunció otro objetivo obligatorio:  para finales de 2020, China deberá haber reducido sus emisiones de carbono por unidad del PIB entre un 40 y un 45 por ciento con respecto a su nivel de 2005.

36. Pese a la importancia aún creciente de las cuestiones relacionadas con la energía en China, no hay actualmente ninguna ley general para el sector, y el marco legislativo sigue basándose en reglamentos y documentos administrativos, más que en leyes.
  Las funciones normativas se dividieron entre varios organismos gubernamentales, lo que obstaculizaba la coordinación entre industrias y ministerios.
  Por ello, el Gobierno ha reestructurado el marco normativo mediante el establecimiento de la Administración Nacional de la Energía (NEA) en agosto de 2008, con la intención de crear a nivel nacional una institución eficaz encargada de las cuestiones relacionadas con la energía.
  La NEA asumió, entre otras, funciones de la Oficina de Energía, dependiente de la NDRC, y la Oficina del Grupo de Orientación en materia de Energía, bajo la responsabilidad del Consejo de Estado, así como la administración de la energía nuclear, de la que se ocupaba antes la Comisión de Ciencia, Tecnología e Industria para la Defensa Nacional (COSTIND).
  No obstante, al parecer, la NEA carece aún de facultades para coordinar efectivamente los intereses de los ministerios, comisiones, y empresas de energía de propiedad estatal.
  Tampoco está claro qué grado de autonomía le permitirá la NDRC en lo que se refiere a la política energética;  por ejemplo, la NEA está bajo la administración de la NDRC, que sigue encargada de, entre otras cosas, "orientar" los precios de la energía.

37. China ha venido suavizando su régimen de inversiones en el sector de la energía, aunque éste sigue dominado por el Estado.
  En 2005, el Consejo de Estado dio directrices (la llamada "cláusula 36 sobre el sector no público") que permitían a las empresas privadas (incluidas las nacionales y las extranjeras) invertir en sectores previamente restringidos dominados por empresas estatales, como la industria del petróleo y el gas.
  No obstante, esa cláusula no se aplica de manera uniforme en China, y el monopolio estatal constituye un obstáculo para la competencia privada;  por ejemplo, la Comisión de Supervisión y Administración de Activos Estatales (SASAC) indicó expresamente siete industrias, entre ellas las del petróleo y el carbón, que debían estar bajo el control del Estado.
  Asimismo, aunque se permite que las empresas privadas realicen actividades de refinado y venta al por mayor y al por menor de petróleo, la falta de acceso a un suministro estable de aceite crudo de petróleo sigue siendo un importante problema (es decir, las importaciones y la prospección de petróleo están controladas por empresas de propiedad estatal).
  Por consiguiente, la industria del petróleo y el gas sigue dominada por tres empresas controladas por el Estado:  China National Petroleum Corporation (CNPC), China Petrochemical Corporation (Sinopec) y China National Offshore Oil Corporation (CNOOC).

38. Al igual que cuando se realizó el anterior examen, los productos energéticos gozan de un bajo grado de protección arancelaria, pero sus importaciones son a menudo objeto de comercio de Estado y algunos de ellos están sujetos a licencias automáticas de importación.  El arancel aplicado al aceite crudo de petróleo (SA 2709.0000) seguía siendo igual a cero en 2009, mientras que el aplicado a los productos del petróleo (SA 2710) se redujo del 5,8 por ciento en 2007 al 5,1 por ciento en 2009.  Las importaciones de petróleos residuales siguen estando prohibidas (SA 2710.9100 y 2710.9900).  Las de aceite crudo y elaborado de petróleo son objeto de comercio de Estado, aunque empresas que no realizan ese tipo de comercio pueden importar volúmenes limitados.  En 2009 se permitió importar 22 millones de toneladas de aceite crudo de petróleo y 11,25 millones de toneladas de aceite elaborado de petróleo a empresas que no realizaban comercio de Estado registradas en China con un capital social de 50 millones de yuan como mínimo.
  Por otra parte, están restringidas las exportaciones de productos energéticos en general, con inclusión de petróleo y carbón;  están sujetas a contingentes de exportación, licencias, comercio de Estado o impuestos (capítulo III).

39. China no fomenta la elaboración en el país de productos altamente contaminantes o que consumen muchos recursos o energía en régimen de "tráfico de perfeccionamiento".  La mayoría de los productos del carbón y algunos productos del petróleo no pueden importarse en régimen de depósito en almacén aduanero como insumos que se han de elaborar conforme al régimen de "tráfico de perfeccionamiento", y algunos otros productos no pueden exportarse si se han elaborado en el marco del régimen de "tráfico de perfeccionamiento".  No obstante, se siguen permitiendo sus importaciones o exportaciones en el marco de "intercambios comerciales normales", es decir, si se pagan los aranceles aplicados a los insumos importados.

40. Al darse cuenta de que los controles de los precios habían transmitido señales erróneas a los consumidores, porque los precios no incluían los costos sociales de las externalidades ambientales, y de que el precio de la energía tendía a ser inferior al precio real, el Gobierno ha proseguido sus reformas fiscales y ha emprendido la reforma del sistema de fijación de precios de los productos energéticos, en particular los productos del petróleo.
  El Gobierno está considerando también la posibilidad de establecer un impuesto ambiental en el período abarcado por el Duodécimo Plan Quinquenal (2011-2015).  Además, en diciembre de 2008, China suprimió seis derechos, entre ellos los peajes, y aumentó los tipos del impuesto sobre el consumo aplicados al aceite elaborado de petróleo (de 0,2 a 1 yuan por litro de petróleo, y de 0,1 a 0,8 yuan por litro de diésel).  Posteriormente, en mayo de 2009, el Gobierno empezó a aplicar al aceite elaborado de petróleo un nuevo mecanismo de fijación de precios, con arreglo al cual los precios internos del aceite elaborado de petróleo se basan en el precio medio internacional del crudo.
  Cuando el precio internacional del aceite crudo de petróleo es inferior a 80 dólares EE.UU. el barril, el precio del elaborado se fija en el precio del crudo más un beneficio "normal" en concepto de elaboración;  cuando se sitúa entre 80 y 130 dólares EE.UU. el barril, el beneficio "normal" de las refinerías en concepto de elaboración disminuye hasta ser nulo;  cuando es superior a 130 dólares EE.UU. el barril, el Gobierno debe adoptar medidas fiscales para garantizar el suministro de aceite elaborado de petróleo sin aumentar su precio.

4) Sector manufacturero

41. Tradicionalmente, las exportaciones de manufacturas han figurado entre los principales motores de crecimiento de China.  En general, el sector manufacturero está relativamente abierto tanto al comercio como a la inversión extranjera.  Los aranceles aplicados a las importaciones de productos manufacturados son en promedio bajos (para un país en desarrollo) y consisten en su mayoría en derechos ad valorem;  se aplican algunos derechos específicos.  En 2009, el promedio de los aranceles aplicados a los productos manufacturados (CUCI Rev.2) fue del 9,5 por ciento (9,7 por ciento en 2007).  Son en su mayor parte derechos ad valorem, y se aplican unos cuantos derechos específicos.  De conformidad con las obligaciones internacionales, las importaciones de algunos productos manufacturados están prohibidas o sujetas a licencias no automáticas (capítulo III).  Muchos productos manufacturados están también sujetos a licencias automáticas de importación con fines estadísticos.  Unos cuantos productos sólo pueden importarse en régimen de comercio de Estado.

42. No obstante, en 2009, el promedio de los aranceles aplicados al sector del automóvil de China fue del 16,2 por ciento (frente al 15,3 por ciento en 2007), debido principalmente al cambio del número de líneas arancelarias.  El arancel aplicado a las piezas y los componentes de automóviles es del 10 por ciento;  la mayoría de los vehículos de pasajeros están sujetos a un tipo arancelario del 25 por ciento, y las motocicletas a tipos de entre el 30 y el 45 por ciento.
  Se requiere una licencia automática de importación expedida por el MOFCOM.  Además, las importaciones de vehículos completos sólo están permitidas a través de cuatro puertos costeros, dos puertos interiores y el Paso de Alataw.
  Está prohibida la importación de vehículos, piezas y componentes usados.

43. Una proporción importante del comercio internacional de China se realiza en régimen de "tráfico de perfeccionamiento" (cuadros AI.1 y AI.2), con arreglo al cual las importaciones están exentas de derechos si los insumos importados se elaboran y exportan dentro de un plazo determinado.  Con miras a reducir la intensidad energética y proteger el medio ambiente, se "restringen" o "prohíben" las importaciones (o exportaciones) de algunos productos en régimen de tráfico de perfeccionamiento;  no obstante, se permiten esas importaciones (o exportaciones) si se pagan los correspondientes derechos.  Además, alrededor del 85 por ciento del tráfico de perfeccionamiento lo realizan empresas con inversión extranjera, que tradicionalmente han recibido de los bancos un trato más favorable que las empresas nacionales.

44. Pese a los bajos aranceles de importación, las exportaciones de productos manufacturados de China son objeto de una desgravación parcial del IVA, y unos pocos productos manufacturados están también sujetos a impuestos a la exportación (recuadro III.1).  El Gobierno ha ajustado los tipos de desgravación del IVA o los impuestos a la exportación para controlar, restringir o "gestionar" las exportaciones de determinados productos (capítulo III).

45. Desde el anterior Examen de las Políticas Comerciales de China, el Gobierno ha seguido aplicando sus medidas de intervención directa para "orientar" los recursos hacia determinados sectores de la economía, en particular el manufacturero.  Para impulsar el desarrollo de este sector, China utiliza políticas industriales, junto con políticas fiscales y monetarias expansionistas.  Por ejemplo, a principios de 2009, China publicó planes de revitalización industrial con respecto a 10 sectores.  El único sector de servicios abarcado era el de logística;  los nueve sectores manufactureros generaban cerca del 80 por ciento del valor añadido industrial total de China y representaban alrededor de un tercio del PIB del país.  Esos nueve sectores habían resultado considerablemente afectados por la reducción de la demanda externa (capítulo III).  Su organismo de reglamentación, el Ministerio de Industria y Tecnología de la Información (MIIT), junto con la NDRC, se propone fomentar el desarrollo de esos sectores ajustando los tipos de desgravación del IVA respecto de las exportaciones, concediendo préstamos preferenciales, apoyando su innovación y "orientando" la consolidación de las estructuras industriales.

5) Servicios

i) Panorama general

46. El Gobierno ha hecho más hincapié en el desarrollo de los servicios por medio de una mayor liberalización de sectores que comprendan los servicios financieros, las telecomunicaciones y el turismo.  Si bien las empresas de propiedad estatal tienen una considerable presencia en sectores fundamentales de servicios, como la banca, las telecomunicaciones y la aviación civil, y todavía hay restricciones importantes a la inversión extranjera y a las actividades del sector privado, China ha adoptado algunas medidas para continuar liberalizando los servicios, en particular los servicios financieros, las telecomunicaciones y el turismo.
  Los compromisos contraídos por China en el marco del Acuerdo General sobre el Comercio de Servicios no se han modificado desde el examen anterior;  las autoridades consideran que China ha cumplido algunos de sus compromisos en relación con el AGCS antes de las fechas previstas, y las últimas reformas forman parte del actual proceso de liberalización emprendido a raíz de su adhesión a la OMC.
ii) Servicios financieros
47. A pesar de las últimas novedades, el mercado de capitales de China aún está poco desarrollado.  Los datos facilitados por las autoridades indican que, en mayo de 2009, la capitalización bursátil del mercado de acciones "de tipo A" representaba el 71,5 por ciento del PIB, frente al 49 por ciento aproximadamente en 2006.  En 2008, el sector no financiero recaudó fondos por un total de 5,998.4 billones de yuan, de los que el 83 por ciento se financió mediante préstamos bancarios y el 17 por ciento a través de la emisión de títulos del Estado y de acciones y bonos de sociedades anónimas.
  El alto grado de propiedad estatal es otra característica señalada del sector financiero de China.  Las autoridades han adoptado recientemente varias medidas para fortalecer la supervisión y seguir desarrollando el mercado de capitales, que incluyen el establecimiento de una nueva junta (ChiNext) para empresas creadas recientemente y la conversión de acciones no comerciables en acciones comerciables.
a)
Sistema bancario

48. Entre las últimas reformas cabe destacar la recapitalización del Banco Agrícola a finales de 2008 y el comienzo de su proceso de conversión en un banco por acciones en 2009;  la reforma del Banco Agrícola todavía está en curso.  En 2008 se aprobaron 4 nuevas filiales, 22 nuevos bancos constituidos en sociedades en el país y 6 nuevas sucursales de bancos extranjeros, y en 2009 se aprobaron 4 nuevas filiales, 16 nuevos bancos constituidos en sociedades en China y 3 nuevas sucursales.
49. La liquidación de créditos fallidos ha avanzado.  A finales de 2008, la relación entre los créditos fallidos y el total de préstamos concedidos por los principales bancos comerciales era del 2,4 por ciento, frente al 7,0 por ciento al término del primer trimestre de 2007;  la proporción de créditos fallidos de los bancos comerciales rurales es algo mayor, del 3,9 por ciento.  A finales de 2007, los créditos fallidos concedidos por bancos comerciales de propiedad estatal ascendían a 1,115 billones de yuan (un 8,1 por ciento aproximadamente del total de préstamos pendientes);  a finales de 2008 se habían reducido a 420.800 millones de yuan (un 2,8 por ciento aproximadamente del total de préstamos pendientes).  En el tercer trimestre de 2009, estos créditos fallidos ascendían a 364.200 millones de yuan (el 1,86 por ciento del total de préstamos pendientes).  Las autoridades afirman que los cinco mayores bancos comerciales de propiedad estatal no transfirieron ningún crédito fallido a empresas de gestión de activos en 2008 ni en 2009.
50. El 1º de agosto de 2009 entró en vigor la Circular de la Administración Estatal de Divisas sobre cuestiones relativas a la administración de préstamos en divisas concedidos en el extranjero por empresas nacionales, que amplió las fuentes de financiación en el extranjero mediante préstamos concedidos por empresas nacionales;  ahora, estas empresas pueden decidir a su criterio, entre otras cosas, los plazos y el número de préstamos en el extranjero, dentro de la cuantía total aprobada para los préstamos.  La cuantía de los préstamos concedidos en el extranjero por una empresa nacional puede llegar al 30 por ciento de su patrimonio (siempre que no exceda de la cuantía de la IED de la empresa).

51. En mayo de 2009 se autorizó una emisión en China de bonos en RMB del Bank of Tokyo-Mitsubishi.  La Secretaría no tiene claro si se trató un proyecto "piloto" o permanente.
52. China no tiene un plan de garantía de depósitos;  las autoridades están considerando la posibilidad de elaborar dicho plan.
53. Los depósitos en el Banco de Ahorros Postales de China, que se inauguró en marzo de 2007, ascendían a 2,5 billones de yuan en noviembre de 2009.  El Banco está sujeto a las mismas leyes, reglamentos y normas, así como al mismo impuesto sobre la renta de las empresas, que los demás bancos.  Según las autoridades, este banco se considera un banco comunitario o rural y tiene una extensa red de oficinas por todo el país, especialmente en zonas rurales.

54. La legislación más importante por la que se rige el sector no se ha modificado desde 2008.
  Entre las autoridades encargadas de reglamentar la actividad de los bancos comerciales en China cabe citar a la Comisión de Reglamentación Bancaria de China (CBRC), que es la máxima autoridad responsable de la reglamentación y supervisión de las instituciones bancarias, así como de las operaciones en el extranjero de instituciones locales.  Sus principales funciones de reglamentación y supervisión se han mantenido en gran medida inalteradas.  El Banco Popular de China (PBC) también se encarga de mantener la estabilidad financiera.
  El PBC conserva algunas facultades generales de supervisión, aparte del control del sector financiero en términos macroprudenciales.

55. Las prescripciones y procedimientos para la obtención de licencias, con inclusión de los relativos a la expansión de la red de sucursales en el país, no han sufrido cambios desde el anterior examen de China.
  Es necesario obtener la aprobación de la CBRC y la expedición de una licencia de explotación para establecer un banco comercial.  Del mismo modo, tampoco se han modificado las prescripciones relativas al capital social mínimo para constituir bancos ni las prescripciones cautelares, incluido el coeficiente de garantía.
  Los bancos comerciales pueden necesitar además una autorización para prestar determinados servicios, como derivados y gestión de patrimonios, de conformidad con principios de cautela y en función de la capacidad de cada banco.
  Los bancos comerciales autorizados que hayan obtenido de la CBRC la pertinente calificación comercial pueden realizar inversiones en ciertos productos financieros fuera de China, en nombre de instituciones nacionales y de residentes en China.

56. En general, se prohíbe a los bancos comerciales de China:  negociar y suscribir valores de renta variable (a menos que establezcan una filial para ese fin
);  suscribir pólizas de seguros (pueden actuar como agentes para vender productos de seguros
);  hacer inversiones en el interior (aparte de instrumentos crediticios emitidos por el Estado y por instituciones financieras, valores comerciales, bonos empresariales emitidos por instituciones no financieras habilitadas para ello y ciertos productos derivados);  participar en inversiones en sociedades de gestión, operaciones con valores e inversiones en propiedades inmobiliarias, excepto para su propio uso, y hacer inversiones de capital social en instituciones financieras no bancarias (a no ser que el Consejo de Estado decida expresamente lo contrario);  y prestar servicios de arrendamiento directamente (aunque pueden hacerlo constituyendo una filial).
  China ha venido fomentado gradualmente el establecimiento, a título experimental, de empresas de gestión de fondos propiedad de bancos comerciales
;  desde 2008, la Corporación Bancaria Minsheng de China, el Banco Mercantil de China, el Banco de Desarrollo de Shanghai Pudong y los cinco mayores bancos de propiedad estatal han obtenido autorización para establecer empresas de gestión de fondos.

57. Después del comienzo de la crisis financiera mundial, en 2008, la CBRC publicó unas normas destinadas a fortalecer la supervisión de los préstamos bancarios para la adquisición de activos fijos y la financiación de proyectos, como parte de la reforma en curso del marco normativo de la banca china.  Las Directrices sobre la reforma de la gestión empresarial y la supervisión de los bancos comerciales de propiedad estatal de la CBRC, publicadas el 16 de mayo de 2006, que están siendo revisadas, siguen siendo la orientación fundamental para la gestión empresarial de la banca.  Las actuales Normas sobre la suficiencia de capital de los bancos comerciales, publicadas en 2007, se basan en el Acuerdo de Capital de Basilea de 1988 (Basilea I);  la CBRC está aplicando gradualmente el nuevo Acuerdo de Capital de Basilea (Basilea II).

58. Desde el anterior Examen de las Políticas Comerciales de China no se han modificado las prescripciones (en particular, sobre la cuantía mínima del capital social y el capital desembolsado y el total del capital de explotación) para el establecimiento de bancos (filiales) financiados exclusivamente con capital extranjero, bancos conjuntos chinos y extranjeros o sucursales abiertas por estos bancos y sucursales de bancos extranjeros.  En relación con los activos, los requisitos mínimos siguen siendo más altos para el establecimiento de sucursales que para las entidades constituidas en el país.  Con arreglo a las Directrices sobre gestión de riesgos asociados a préstamos para anexiones concedidos por bancos comerciales, de 9 de diciembre de 2008, los bancos comerciales que cumplen los criterios establecidos en las Directrices están autorizados ahora a participar en operaciones relacionadas con préstamos para anexiones (es decir, las relacionadas con la financiación de transacciones de fusión y adquisición).
  Los bancos financiados exclusivamente con capital extranjero y los bancos conjuntos chinos y extranjeros podrán realizar las mismas operaciones comerciales que los bancos comerciales chinos, tanto en moneda nacional como en divisas.
  Las sucursales de bancos extranjeros no están autorizadas a emitir tarjetas de crédito;  las autoridades mantienen que estas restricciones se han adoptado por motivos cautelares y consideran que son una práctica habitual en muchos otros países.  Las sucursales de bancos extranjeros pueden recibir depósitos a plazo no inferiores a 1 millón de yuan cada uno de los ciudadanos chinos dentro de China.  Las restricciones que afectan a la participación extranjera en el capital social de instituciones financieras nacionales, previstas en las Medidas administrativas sobre la inversión en acciones de instituciones financieras extranjeras en instituciones financieras chinas
, no se han modificado desde el último examen.  Las normas y reglamentos relativos a la apertura de sucursales también permanecen inalteradas;  las autoridades afirman que las razones por las que se aplica un trato diferente a los bancos nacionales y los bancos de capital extranjero son en gran parte cautelares.
59. Además de los préstamos a sectores específicos que conceden los bancos estatales, el PBC y otras autoridades administrativas alientan a los bancos comerciales a que adapten sus créditos a prestatarios específicos conforme a las políticas gubernamentales pertinentes.  El aumento de los préstamos puede ser objeto de restricciones administrativas.  Los tipos de interés están sujetos a tipos de referencia y a los límites superior e inferior establecidos en torno a estos tipos.  Las instituciones bancarias deben establecer sus tipos dentro de dichos límites.  Los bancos comerciales pueden aplicar a los préstamos tipos superiores al de referencia (pero no inferiores al 90 por ciento del tipo de referencia) y ofrecer intereses para los depósitos inferiores al tipo de referencia, pero no superiores.  Se permiten tipos de interés de mercado en los mercados monetario y de obligaciones, y los bancos comerciales pueden aplicar a los préstamos tipos superiores al de referencia (pero no inferiores al 90 por ciento del tipo de éste) y ofrecer intereses para los depósitos inferiores al tipo de referencia (pero no superiores).
  El diferencial de los tipos de interés ha disminuido, lo que indica que ha habido más competencia (véase el capítulo I).
60. Se ha establecido un tipo de interés máximo para ciertos depósitos en divisas de cuantía inferior a 3 millones de dólares EE.UU. con vencimiento a un año o menos.
  Las divisas de que se trata son el dólar EE.UU., el euro, el yen y el dólar de Hong Kong.  Por lo que respecta a los ingresos por conceptos distintos de los intereses, determinados servicios están sujetos a precios regulados.

b)
Seguros
61. A finales de 2008 había en China 8 grupos aseguradores y 112 compañías de seguros, de las cuales 64 eran nacionales (31 de seguros de propiedades, 30 de seguros de vida y 3 de reaseguros) y 48 extranjeras (16 de seguros de propiedades, 26 de seguros de vida y 6 de reaseguros).  El mercado de seguros chino sigue estando muy concentrado.  Según la información oficial, en 2008 las tres mayores compañías de seguros de vida poseían aproximadamente el 63 por ciento de la cuota de mercado, frente al 71,6 por ciento en 2006;  en 2008, la participación de las tres mayores compañías de seguros distintos de los de vida era de cerca del 64 por ciento, frente al 67,25 por ciento en 2006.  Las primas de las compañías de seguros extranjeras ascendieron a 39.120 millones de yuan, lo que representaba aproximadamente el 4 por ciento de la cuota de mercado nacional.  Los activos de las compañías de seguros extranjeras a finales de 2008 ascendían a 152.240 millones de yuan, lo que representaba el 4,5 por ciento de los activos totales del sector (frente al 4,4 por ciento en 2001).  Teniendo en cuenta la participación de la inversión extranjera en las compañías de seguros chinas, los ingresos totales de las compañías de seguros extranjeras representaron aproximadamente un 24 por ciento;  hasta la fecha, 33 compañías de seguros chinas han recibido inversión extranjera.
62. La Comisión de Reglamentación de los Seguros de China (CIRC) regula el mercado de seguros.  La principal norma por la que se rigen los servicios de seguros es la Ley de Seguros, cuya última enmienda entró en vigor el 1º de octubre de 2009.
  En virtud de esta Ley, todas las compañías de seguros que prestan servicios de seguros en China han de estar registradas, y todas las personas (físicas o jurídicas) u organizaciones que necesiten cobertura de un seguro en China deben contratar los correspondientes servicios con una compañía de seguros registrada y establecida en China.  Es necesaria la aprobación de los formularios y las tarifas para productos "que tengan que ver con el interés público" (por ejemplo, seguros obligatorios de responsabilidad civil en materia de seguridad), otros seguros obligatorios y nuevos tipos de seguros de vida.  En el caso de todos los demás productos, la presentación al organismo de reglamentación competente de los formularios y tarifas debe hacerse simplemente para que quede constancia.  Por otra parte, las Normas sobre la administración de las corredurías de seguros regulan las empresas de correduría de seguros y reaseguros, mientras que las Normas sobre la administración de las agencias de seguros regulan las compañías de seguros.  El Reglamento provisional sobre la administración de las compañías de gestión de activos de seguros permite a las compañías de seguros extranjeras y nacionales constituir empresas de gestión de activos.
63. En septiembre de 2008, durante el examen de la Ley de Seguros, la CIRC publicó una notificación que imponía una moratoria al establecimiento de oficinas de venta de seguros;  de conformidad con la Ley de Seguros, recientemente enmendada, la CIRC publicó las Normas sobre la administración de las compañías de seguros, que entraron en vigor el 1º de octubre de 2009.  Estas Normas prevén una cifra de referencia más alta para la entrada de las entidades jurídicas constituidas por compañías de seguros y sus filiales.  El objetivo de las Normas es también fortalecer el control interno de las filiales de compañías de seguros.  La supervisión de las oficinas de venta también está sujeta a estas Normas.  Las operaciones de reaseguro se rigen por el Reglamento sobre la administración de las actividades de reaseguros.

64. Los aseguradores pueden ofrecer seguros para propiedades (seguros contra pérdida o daño de la propiedad, seguros de responsabilidad civil y seguros de crédito) o personas (seguros de vida, de enfermedad, de accidente y de lesiones).  No pueden prestar al mismo tiempo servicios de seguros de propiedades y personales, aunque una compañía dedicada a los seguros de propiedades puede, con la aprobación pertinente de la CIRC, proporcionar seguros de enfermedad y de lesiones por accidente a corto plazo.  Desde el anterior examen de China no se han modificado las prescripciones relativas al capital social mínimo ni las demás condiciones para establecer sucursales.  Las compañías de seguros extranjeras pueden entrar en el mercado como filiales con el 100 por ciento de propiedad extranjera si se dedican a los seguros distintos de los de vida y con el 50 por ciento de propiedad extranjera como máximo si se dedican a los seguros de vida.  La circular de la CIRC sobre la "Interpretación de algunas cuestiones relativas a la aplicación de las Medidas para la administración de las oficinas de representación de las instituciones de seguros extranjeras en China", que entró en vigor en diciembre de 2008
, aclara ciertas condiciones para el establecimiento de oficinas de representación de compañías de seguros extranjeras, entre ellas la de unos activos mínimos de 2.000 millones de dólares EE.UU.  La finalidad de la circular es fortalecer la supervisión de las oficinas de representación de compañías de seguros extranjeras en China.

65. Para constituir una empresa de gestión de activos de seguros, las compañías de seguros distintos de los de vida deben tener unos activos totales de 5.000 millones de yuan como mínimo, y las compañías de seguros de vida y las sociedades de cartera de seguros de 10.000 millones de yuan como mínimo.  Las compañías tienen que haber realizado actividades de seguros en China durante ocho años al menos.
66. China Post Life Insurance Company Limited obtuvo la aprobación de la CIRC para comenzar el trabajo de preparación de su establecimiento en abril de 2008, y se constituyó el 9 de septiembre de 2009, con un capital social de 500 millones de yuan.  Desde el punto de vista normativo, China Post Life Insurance recibe el mismo trato y se rige por las mismas leyes y reglamentos que las demás compañías de seguros de China;  las autoridades mantienen que China Post Life Insurance no disfruta de un trato preferencial en lo referente a las normas de supervisión.  La nueva compañía está orientada fundamentalmente a los agricultores y a las personas de ingresos bajos y los trabajadores migrantes que residen en las ciudades;  como las demás compañías de seguros, está sujeta al impuesto sobre la renta de las sociedades.
c)
Valores

67. La reforma dirigida a la conversión de las acciones no comerciables de empresas de propiedad estatal en acciones comerciables ha continuado desde el anterior Examen de las Políticas Comerciales de China (capítulo III, 4), iv)).
68. En lo relativo a la gestión de fondos, a finales de octubre de 2009, 88 instituciones extranjeras habían obtenido licencias de inversores institucionales extranjeros calificados;  76 habían empezado a invertir en el mercado de valores de China (entre principios de 2008 y finales de octubre de 2009 se habían concedido 37 licencias).
  Las autoridades afirman que, cuando se aprueba la participación extranjera, se concede prioridad a las instituciones que invierten en la gestión de capitales a largo plazo, por ejemplo, en fondos de pensiones, compañías de seguros y fondos de beneficencia.  En 2008 se publicaron los principios rectores de las inspecciones de inversores institucionales extranjeros calificados, con el fin de fortalecer el proceso de inspección.  Con respecto a las inversiones en acciones de tipo A, los inversores institucionales extranjeros calificados no pueden poseer cada uno más del 10 por ciento de una empresa que cotice en bolsa, ni pueden en conjunto poseer más del 20 por ciento de las acciones.

69. Se ha permitido a tres proveedores de servicios de la RAE de Hong Kong realizar inversiones de capital en el mercado de futuros de China, en forma de empresa conjunta.  Las autoridades están evaluando las operaciones de las tres empresas, y se van a llevar a cabo estudios sobre una mayor apertura del sector;  por lo tanto, actualmente hay una moratoria en vigor para la concesión de nuevas autorizaciones.
70. El 23 de octubre de 2009 se estableció, en la Bolsa de Shenzhen, la tabla ChiNext, una nueva "tabla de desarrollo empresarial" cuya finalidad es atraer a empresas innovadoras y otras compañías en expansión.  A finales de octubre de 2009, 28 empresas cotizaban en la tabla ChiNext, por un valor aproximado de 2.300 millones de dólares EE.UU.  Según las normas pertinentes de la CSRC, antes de abrir una cuenta e invertir en ChiNext, los inversores deben familiarizarse con las normas de la "tabla de desarrollo empresarial", conocer bien los riesgos del mercado y poseer la correspondiente tolerancia al riesgo.
71. En septiembre de 2008 se eliminó el derecho de timbre sobre la adquisición de acciones.  La venta de acciones sigue estando sujeta a un derecho de timbre del 0,1 por ciento del valor de las transacciones.  No se percibe ningún impuesto por las ganancias del capital asociadas al comercio de acciones.

72. En octubre de 2009 operaban 106 empresas de corretaje de valores, 60 empresas de gestión de fondos, 164 compañías de futuros y 99 entidades de consultoría sobre inversión en valores;  había 8 empresas de valores nacionales (con inversión extranjera) y 33 empresas conjuntas de gestión de fondos con inversión china y extranjera.
  En las dos bolsas (Shanghai y Shenzhen) cotizaban más de 1.600 empresas, con una capitalización bursátil total de 12,1 billones de yuan a finales de 2008.
  Como consecuencia de la reciente crisis financiera mundial, entre finales de 2007 y finales de 2008 la capitalización bursátil descendió un 64 por ciento (en RMB) en Shanghai.
  En mayo de 2009, la capitalización bursátil en acciones de tipo A ascendía a aproximadamente el 59 por ciento del PIB, y un 60 por ciento de ella consistía en acciones que se movilizarán en 2010.
73. Hay tres tipos de acciones:  acciones de tipo A, acciones de tipo B y acciones que cotizan en bolsas extranjeras.
  Aunque el mercado de valores de China tiene pocos inversores institucionales, el número de acciones que poseen estos inversores ha aumentado.  A finales de 2007, el valor de mercado de las acciones de tipo A de fluctuación libre que poseían los inversores institucionales era de 4,43 billones de yuan, lo que representaba el 48,71 por ciento de la capitalización bursátil de las acciones de fluctuación libre y el 13,54 por ciento de la capitalización bursátil total de China (incluidas las acciones no comerciables y las acciones comerciables que aún estaban "inmovilizadas").  A finales de 2008, el valor de mercado de las acciones de tipo A de fluctuación libre que poseían los inversores institucionales era de 2,45 billones de yuan, lo que representaba el 54,62 por ciento de la capitalización bursátil de fluctuación libre y el 20,21 por ciento de la capitalización bursátil total de China.
74. A finales de septiembre de 2009, a las empresas que cotizaban en bolsa y no habían llevado a cabo la reforma relativa a la conversión de acciones les correspondía un total aproximado de 9.900 millones de acciones no comerciables de tipo A, mientras que el valor total de mercado de las acciones comerciables ascendía a 10,07 billones de yuan.  El valor total de mercado de las acciones comerciables inmovilizadas ascendía a 9,5 billones de yuan, lo que representaba alrededor del 49 por ciento del valor total de mercado de las acciones de tipo A.  A finales de diciembre de 2008 había 235 empresas de propiedad estatal que cotizaban en bolsa, lo que representaba el 13,73 por ciento de todas las empresas que cotizaban en bolsa y el 19,74 por ciento de la capitalización bursátil total.
75. A pesar de que la situación ha evolucionado recientemente en cierta medida, el mercado de bonos chino aún es reducido y está poco desarrollado
, especialmente el segmento de las empresas.  En 2008, 14 empresas que cotizaban en bolsa emitieron bonos por valor de 28.800 millones de yuan, frente a tres empresas que emitieron bonos por valor de 11.200 millones de yuan en 2007.
76. En el mercado de futuros de China se negocia un total de 19 productos en las tres bolsas
, y en 2008 hubo en total 1.360 millones de lotes de transacciones, por un valor de 71,9 billones de yuan.  Entre los productos que se negocian cabe citar los agropecuarios, los de metal, los relacionados con la energía y los del sector químico.  Únicamente pueden operar en estos mercados los ciudadanos chinos y las empresas organizadas y registradas en China.  Sólo los miembros de los mercados de futuros pueden comerciar directamente en ellos;  las personas que no son miembros deben hacerlo exclusivamente a través de empresas de corretaje autorizadas.  La CSRC debe aprobar las transacciones de futuros extranjeros, que únicamente pueden utilizarse con fines de cobertura;  estas transacciones sólo pueden estar destinadas a la esterilización.  Hasta la fecha se ha permitido realizar transacciones de futuros extranjeros a 31 empresas.
77. La CSRC regula los mercados de valores y futuros.  El instrumento legislativo más importante es la Ley de Valores.
  De conformidad con esta Ley y con las Medidas sobre la administración de las bolsas de valores, las bolsas son entidades jurídicas que se autorregulan y ofrecen espacio y servicios para la compraventa de valores, además de organizarla y supervisarla.

78. Los requisitos para el establecimiento de una sociedad de valores siguen siendo fundamentalmente los mismos desde el anterior examen de China.
  A tenor de la Ley de Valores, una sociedad de valores ha de ser una sociedad de responsabilidad limitada o una sociedad anónima, y debe obtener una autorización de la CSRC para operar con valores.
  La finalidad del Reglamento sobre la administración y supervisión de las sociedades de valores, que entró en vigor el 1º de junio de 2008, es mejorar el marco jurídico que regula las sociedades de valores en lo relativo a las normas sobre constitución en entidad jurídica, los controles de los riesgos, la supervisión de las empresas, la rendición de cuentas y la protección de los derechos de los consumidores, así como al correcto desarrollo del mercado de capitales entre otros aspectos.
79. La China Securities Investors Protection Fund Corporation Ltd., constituida en agosto de 2005, es una empresa de propiedad estatal que administra un fondo de protección para los inversores en valores, cuya finalidad es proteger a los inversores en caso de quiebra de las sociedades de corretaje de valores o cuando el Estado asuma por ley el control de una sociedad de corretaje por deficiencia de la gestión o apropiación indebida de los fondos administrados.  Desde 2008, esta empresa ha ampliado sus funciones en esferas como el seguimiento y la vigilancia de riesgos, y ha establecido gradualmente un mecanismo integrado de protección de los inversores para vigilar y evaluar los riesgos.

80. En principio, los proveedores extranjeros pueden entrar en los mercados de valores de China estableciendo una empresa conjunta con un asociado chino o adquiriendo una participación en una sociedad de valores ya existente que cotice en bolsa.
  En diciembre de 2007, China elevó el límite de la participación de capital extranjero en sociedades de valores chinas que cotizan en bolsa hasta el 25 por ciento (participación extranjera agregada total);  el límite es del 20 por ciento para un único inversor extranjero, y la propiedad de acciones agregada de empresas extranjeras no puede superar el 25 por ciento;  con el requisito anterior, una única empresa no podía poseer más del 10 por ciento de una sociedad que cotizara en bolsa, y la propiedad de acciones agregada de empresas extranjeras no podía superar el 20 por ciento.  Al mismo tiempo, China redujo a cinco años el período durante el cual era necesario haber operado de manera continuada en el mercado de valores para obtener la aprobación de la participación de capital extranjero en estas sociedades (anteriormente era de 10 años).  En 2008 se aprobaron dos sociedades de valores conjuntas, y el 1º de enero de 2008 China permitió a las sociedades de valores conjuntas calificadas ampliar gradualmente sus operaciones a las actividades de corretaje de acciones de tipo A, de negociación de valores por cuenta propia y de gestión de activos.  El límite para el capital extranjero en sociedades de valores conjuntas es del 33 por ciento.
81. Desde 2008 no se han modificado las Medidas sobre la administración de sociedades gestoras de fondos de inversión mobiliaria, que regulan el establecimiento de sociedades conjuntas de gestión de activos chinas y extranjeras y sociedades de gestión de activos de capital nacional.
  El límite total a la inversión extranjera en capital (participación directa e indirecta) para las sociedades conjuntas de gestión de activos es del 49 por ciento.  En la actualidad, 16 instituciones extranjeras tienen una participación de capital extranjero del 49 por ciento.
d)
Información financiera

82. Las nuevas disposiciones sobre la Administración de la prestación por instituciones extranjeras de servicios de información financiera en China entraron en vigor el 1º de junio de 2009.  Estas disposiciones mitigaban las restricciones impuestas a la prestación de servicios de información financiera por instituciones extranjeras.
iii) Telecomunicaciones
83. Desde su anterior examen, China ha seguido liberalizando los servicios de telecomunicaciones y promoviendo la competencia en el sector, en el que se han introducido nuevos participantes y tecnologías y se han reducido los precios.

a)
Evolución reciente

84. En septiembre de 2008, el requisito de capital social mínimo se redujo de 2.000 millones a 1.000 millones de yuan para las empresas de telecomunicaciones con inversión extranjera dedicadas al suministro de servicios de telecomunicaciones básicas al nivel del país, o al nivel de las provincias, las regiones autónomas y los municipios bajo la autoridad directa del Gobierno Central.  Asimismo, el requisito mínimo para las telecomunicaciones básicas suministradas en el interior de una provincia, ciudad, región autónoma o municipio bajo la autoridad directa del Gobierno Central se redujo de 200 millones a 100 millones de yuan.
  Al mismo tiempo, el Gobierno suprimió el requisito de autorización para la cotización de las empresas nacionales en bolsas extranjeras.

85. En 2008 se reestructuró el mercado de las telecomunicaciones básicas y, el 7 de enero de 2009, China Telecom empezó a participar en el mercado de servicios de telefonía móvil.  En la actualidad hay tres proveedores de servicios básicos, y todos ellos suministran servicios de línea fija, de telefonía móvil, de transmisión de datos, de telefonía sobre IP y de comunicaciones por satélite.

86. Con miras a promover la transparencia, China ha participado en diálogos (mediante reuniones para el intercambio de preguntas y respuestas) sobre telecomunicaciones con los Estados Unidos, la Unión Europea y el Japón.
b)
Estructura del mercado

87. Las tasas de penetración de los servicios de línea fija descendieron ligeramente de 28,1 líneas por 100 habitantes en 2006 a 27,1 líneas por 100 habitantes en 2007;  las cifras correspondientes para los teléfonos móviles fueron 35,3 y 41,6.  Ha habido un incremento significativo en la utilización de servicios de Internet.  Según la Base de datos sobre Reglamentación de las Telecomunicaciones Mundiales de la UIT, en 2008, China había concedido 3 licencias para el servicio de distancia local, el servicio local, el servicio internacional, el servicio móvil y el servicio de líneas arrendadas, respectivamente, 5 para el servicio de satélite, 1.257 para proveedores de servicios de Internet, 253 para comunicaciones de datos, 43 para el servicio VSAT (terminal de muy pequeña apertura), 13.894 para proveedores de contenido y 1.090 para centros de llamada.
88. Como resultado de la reestructuración del mercado propiciada por el Gobierno en 2008, en China hay tres proveedores de servicios de telecomunicaciones básicas de alcance nacional (China Telecom, China Mobile y China Unicom), todos ellos de propiedad estatal.  En octubre de 2009, las cuotas de mercado en el subsector de las telecomunicaciones fijas, medidas en función del número de abonados y la cuantía de los ingresos, eran, respectivamente, del 64,5 por ciento y del 69,9 por ciento para China Telecom;  del 35,5 por ciento y del 30,1 por ciento para China Unicom;  y de los porcentajes restantes para China Mobile.  De modo similar, en el mercado de la telefonía móvil, las participaciones respectivas eran del 6,7 por ciento y del 5,2 por ciento para China Telecom, del 20,5 por ciento y del 12,1 por ciento para China Unicom, y del 70,8 por ciento y del 82,7 por ciento para China Mobile.  El Estado sigue siendo el propietario mayoritario de todos los proveedores de servicios de telecomunicaciones básicas
;  sin embargo, se ha permitido gradualmente la participación privada y las inversiones extranjeras.  Las tres empresas cotizan en diferentes bolsas:  en la actualidad, la participación extranjera en el capital es, aproximadamente, del 25,8 por ciento en China Mobile, del 31,6 por ciento en China Unicom y del 22,3 por ciento en China Telecom.
c)
Marco normativo y políticas

89. El sector de las telecomunicaciones está regulado por el Ministerio de Industria y Tecnología de la Información (MIIT), que establece tarifas y tarifas máximas para los servicios básicos y supervisa su aplicación.
  Las actividades y servicios de Internet están regulados, supervisados y administrados por varios departamentos, entre los que figuran los ministerios y organismos encargados de la prensa, las publicaciones, la educación, la sanidad, el control de los medicamentos, y la industria y el comercio.  Los servicios de telecomunicaciones que transmiten programación de radio y televisión están regulados por la Administración Estatal de Radio, Cine y Televisión (SARFT).
90. Las autoridades consideran que el MIIT es un órgano de reglamentación independiente y desligado de las empresas de telecomunicaciones, ya que se financia con cargo al Presupuesto del Estado y su personal son funcionarios públicos.  El MIIT, la Comisión Nacional de Desarrollo y Reforma (NDRC) y el Ministerio de Hacienda han publicado conjuntamente un anuncio para promover la reciente reestructuración de los proveedores de servicios de telecomunicaciones;  y el MIIT se encarga de expedir las licencias.
91. Los servicios de telecomunicaciones están sujetos a la Ley Antimonopolio.
92. La estructura normativa, la legislación y los reglamentos sobre telecomunicaciones se han mantenido básicamente sin cambios desde el anterior examen de China.  El Reglamento sobre Telecomunicaciones constituye el marco legal general del sector.  La Oficina de Asuntos Legislativos del Consejo de Estado está examinando un proyecto de Ley sobre Telecomunicaciones.  Las autoridades sostienen que China no aplica un régimen de licencias específicas para la "reventa" de servicios de telecomunicaciones;  una vez obtenida la licencia de telecomunicaciones básicas, las empresas pueden elegir de qué forma desean suministrar los servicios, ya sea estableciendo sus propias instalaciones o en condiciones de reventa.
93. En enero de 2009 se concedieron tres licencias de tercera generación (3G) a tres proveedores de servicios básicos.  Las autoridades mantienen su "neutralidad tecnológica" en la concesión de licencias y permiten a las empresas de telecomunicaciones seleccionar las tecnologías recomendadas por la UIT;  China Mobile utiliza TDSCDMA, China Unicom usa WCDMA y China Telecom ha optado por CDMA2000.
Interconexión

94. Durante el período objeto de examen no se han introducido cambios importantes en la normativa sobre interconexión.
  Una empresa que tenga posición dominante no debe denegar las solicitudes de interconexión de las demás empresas de servicios de telecomunicaciones, y los acuerdos sobre interconexión deben depositarse en el MIIT.
  Las autoridades no han establecido aún criterios claros para definir el concepto de "empresa dominante", y están estudiando las definiciones adecuadas en función de los progresos realizados en la tecnología y la estructura de las redes.  Las normas de interconexión se aplican por igual a los tres proveedores de servicios de telecomunicaciones básicas.  Si no llegan a un acuerdo mutuo, las empresas pueden solicitar la mediación del MIIT o de la autoridad provincial de telecomunicaciones competente.  El MIIT ha solucionado varias diferencias sobre interconexiones, entre ellas una en 2008 y dos en 2009.  Las autoridades consideran que el mecanismo del mercado funciona bien en lo que respecta a las tarifas de interconexión, ya que los tres proveedores de servicios básicos tienen extensas redes en el territorio de China.
Inversión extranjera y régimen de licencias

95. Las inversiones extranjeras en el sector se rigen por el Reglamento administrativo sobre inversiones extranjeras en el sector de las telecomunicaciones.  El Reglamento se modificó en septiembre de 2008, entre otros fines, para reducir el requisito de capital social mínimo de 2.000 millones a 1.000 millones de yuan para las empresas de telecomunicaciones con inversión extranjera que suministren servicios de telecomunicaciones básicas en todo el país o en varias provincias, regiones autónomas y municipios bajo la autoridad directa del Gobierno Central;  y de 200 millones a 100 millones de yuan para las empresas con inversión extranjera que suministren servicios de telecomunicaciones básicas en una provincia, una región autónoma o un municipio bajo la autoridad directa del Gobierno Central.
  Al mismo tiempo, el Gobierno eliminó el requisito de aprobación para la cotización de las empresas nacionales de telecomunicaciones en bolsas extranjeras.  El Reglamento administrativo impone también restricciones a la participación extranjera en el capital, que puede llegar al 49 por ciento para los servicios de telecomunicaciones básicas y al 50 por ciento para los servicios de telecomunicaciones de valor añadido.
  Los procedimientos para la obtención de licencias por empresas con inversión extranjera no han cambiado desde 2008.
Tarifas de telecomunicaciones

96. Según los datos facilitados por las autoridades, el promedio de las "tarifas globales de telecomunicaciones" se redujo en el 11,5 por ciento interanual en 2008.  Básicamente, hay tres tipos de tarifas:  las fijadas por el Gobierno, las orientadas por el Gobierno y las ajustadas en función del mercado.
  Por ejemplo, el MIIT establece tarifas máximas para los servicios de telefonía de larga distancia nacional e internacional de línea fija y de itinerancia nacional de teléfonos móviles.
  Las tarifas aplicadas a los diferentes servicios de telecomunicaciones varían notablemente entre las distintas regiones, debido a las condiciones económicas y la capacidad de pago de los usuarios.  El vigente marco normativo de las tarifas de telecomunicaciones comprende, entre otras disposiciones, las Medidas sobre el procedimiento de aprobación y presentación de tarifas de telecomunicaciones, el Catálogo de tarifas de telecomunicaciones sujetas a precios ajustados en función del mercado y el Catálogo de tarifas de telecomunicaciones administradas por autoridades provinciales de administración de las comunicaciones.  El Reglamento sobre Telecomunicaciones establece que, cuando haya "suficiente competencia", los precios de los servicios de telecomunicaciones se determinarán en función del mercado.  Las tarifas de los servicios de valor añadido y de los servicios en los que hay "suficiente competencia del mercado" se han liberalizado gradualmente desde 2002.  En abril de 2008 se liberalizaron los precios del arriendo temporal y a corto plazo de servicios de telefonía ordinaria de línea fija, circuitos de enlace local, RDSI de banda estrecha, intercambio de paquetes, circuitos de voz (audio), redes de datos digitales, circuitos digitales y retransmisión de tramas.
97. Para ajustar los precios de los servicios de telecomunicaciones sujetos a tarifas fijadas u orientadas por el Gobierno, las empresas de explotación de servicios de telecomunicaciones deben presentar una solicitud a las autoridades competentes y enviar copia a los departamentos administrativos competentes en materia de precios del Consejo de Estado o de los gobiernos provinciales.  Las empresas pueden establecer y ajustar los precios de los servicios de telecomunicaciones dentro del intervalo autorizado de tarifas orientadas por el Gobierno, o con arreglo a tarifas ajustadas en función del mercado, mediante la notificación previa de tales precios o ajustes a las autoridades competentes.  A partir del 18 de noviembre de 2009 se establecieron ciertos límites máximos (tarifas fijadas por el Gobierno) para los precios del arriendo mensual básico de líneas y los precios de las llamadas efectuadas dentro del alcance operativo de la red local, tanto en relación con servicios de telefonía alámbrica local como de telefonía de redes inalámbricas (también denominada telefonía local inalámbrica o Xiao Ling Tong), así como de circuitos arrendados permanentes.

98. Según las autoridades, las empresas de explotación de servicios de telecomunicaciones de China pueden ofrecer precios preferenciales a los clientes, con inclusión de acumulación de créditos y descuentos, por razones tales como la competencia y la mejora de la tecnología.  La estructura de precios de los servicios de telefonía móvil es similar.  Las autoridades sostienen que, debido al gran tamaño de su territorio y su población, China necesita una concentración inicial de inversiones en infraestructuras de telecomunicaciones mayor que la de casi todos los demás países.

Servicio universal

99. De conformidad con el Reglamento sobre Telecomunicaciones (2000), las empresas deben suministrar servicio universal.  El MIIT, junto con otros ministerios, está creando un fondo y preparando una estructura de costos para compensar a los proveedores de servicios por el suministro del servicio universal.  Mientras tanto, el MIIT ha publicado un plan detallado sobre los requisitos de servicio universal exigibles a las empresas cada año a partir de 2004.  Entre enero de 2008 y diciembre de 2009, los servicios de telefonía llegaron a 56.665 "aldeas naturales" (más de 20 hogares) de zonas remotas y 2.805 "aldeas administrativas".  Durante ese período, la proporción de aldeas naturales de China con servicios de telefonía aumentó del 90,6 por ciento al 93,5 por ciento, y la de aldeas administrativas con esos servicios, del 99,5 por ciento al 99,8 por ciento.
iv) Servicios de transporte

a)
Servicios de transporte aéreo

Principales acontecimientos relacionados con el comercio

100. Durante el período objeto de examen se autorizaron los vuelos directos a través del estrecho, y ya están en funcionamiento varios vuelos regulares entre China y el Taipei Chino.  No ha habido otros cambios importantes en el marco normativo de los servicios de transporte aéreo.  Sin embargo, las autoridades consideran que China ha estado siempre comprometida con la apertura de su mercado de aviación civil;  el alcance de la apertura ha sido amplio, y el único sector actualmente cerrado a la participación extranjera es la gestión de sistemas de control de tráfico aéreo.
  En 2008 y 2009, las autoridades aprobaron 10 proyectos de IED por un valor de 94,93 millones de dólares EE.UU., relacionados, por ejemplo, con inversiones en compañías aéreas, actividades de formación de pilotos y servicios aeroportuarios.
Situación general del mercado

101. Al final de 2009 había 42 aerolíneas civiles independientes en China, incluidas 23 compañías estatales.
Marco normativo

102. La Administración General de Aviación Civil de China (CAAC) es el principal organismo responsable de la gestión del sector del transporte aéreo civil.  El sector se rige por la Ley de Aviación Civil, el reglamento administrativo publicado por el Consejo de Estado y las normas conexas formuladas por la CAAC.  Desde el anterior examen de China no ha habido cambios en el marco legislativo aplicable a la aviación civil;  los requisitos para el establecimiento de empresas de transporte aéreo público tampoco han cambiado.

103. Según las autoridades, el Gobierno no ha concedido derechos exclusivos a ninguna compañía aérea nacional.  No obstante, los funcionarios chinos están obligados a utilizar compañías de bandera china para sus desplazamientos oficiales, a menos que no haya vuelos de ese tipo en las "rutas más económicas".  Al parecer, recientemente se ha concedido cierta forma de asistencia gubernamental a algunas compañías aéreas chinas.

104. El Gobierno es el principal propietario y administrador de los aeropuertos internacionales;  hay algunas inversiones extranjeras a través de empresas mixtas.
105. Los comités de coordinación de franjas horarias se encargan de la asignación de tales franjas en algunos aeropuertos con mucho tráfico, de conformidad con las Normas provisionales sobre la gestión de las franjas horarias promulgadas por la Administración General de Aviación Civil de China (CAAC);  las autoridades sostienen que esas Normas se basan en los principios de las directrices de la IATA.
  Los comités de coordinación de franjas horarias están integrados por representantes de la oficina administrativa regional, la oficina regional de control de tráfico aéreo, las compañías aéreas que utilizan regularmente el aeropuerto coordinado y las instituciones administrativas aeroportuarias;  el presidente de cada comité procede de la oficina administrativa regional.

106. Según las autoridades, no se exigen requisitos de examen o aprobación para que las compañías aéreas chinas utilicen sistemas de reserva informatizados del extranjero.  Los agentes de las compañías aéreas extranjeras deben obtener la autorización de la CAAC para establecer conexión con sistemas de reserva informatizados del extranjero o utilizar esos sistemas para reservar billetes para sus clientes de conformidad con las Medidas administrativas provisionales sobre la utilización de sistemas de reserva informatizados (para pasajeros) por empresas extranjeras de transporte aéreo y sus agentes de ventas en el territorio de China.

Acuerdos bilaterales sobre servicios de transporte aéreo y vínculos internacionales

107. Entre enero de 2007 y junio de 2009, China firmó acuerdos bilaterales sobre servicios de transporte aéreo con seis países (Tayikistán, Zambia, Arabia Saudita, Tanzanía, Angola y Croacia) y un protocolo con los Estados Unidos, y renovó un acuerdo (con Corea).  China mantiene en vigor 112 acuerdos bilaterales sobre servicios de transporte aéreo.
  En la actualidad, 90 compañías aéreas extranjeras explotan más de 1.330 vuelos de pasajeros por semana y 313 vuelos de carga entre 30 ciudades de China y más de 100 ciudades en el extranjero.
  Tras la autorización de los vuelos contratados directos entre China y el Taipei Chino, que empezaron el 15 de diciembre de 2008, el 26 de abril de 2009 se firmó un pacto bilateral para permitir el tráfico regular directo entre 27 ciudades de China y 8 ciudades del Taipei Chino;  como resultado, cada semana se realizan 270 vuelos regulares de pasajeros (en funcionamiento desde el 31 de agosto de 2009) y 28 vuelos regulares de carga entre China y el Taipei Chino, atendidos por 9 compañías aéreas de China y 5 del Taipei Chino.
Inversiones extranjeras en el sector

108. La inversión extranjera en el sector de la aviación civil se rige por la Orden Nº 110, dictada conjuntamente por la CAAC, el MOFCOM (entonces MOFTEC) y la NDRC.  Los inversores extranjeros pueden realizar inversiones o actividades de gestión en todas las empresas relacionadas con el transporte aéreo civil, excepción hecha de los sistemas de control del tráfico aéreo.
109. Los extranjeros pueden invertir estableciendo empresas conjuntas de capital o empresas conjuntas contractuales, o adquiriendo acciones de empresas de aviación civil, incluso acciones emitidas en el extranjero y acciones extranjeras emitidas en China por las empresas de aviación.
  Los inversores extranjeros pueden poseer el 49 por ciento del capital de las aerolíneas dedicadas al transporte exclusivamente de carga, exclusivamente de pasajeros, o mixtas, aunque la participación individual de cada inversor extranjero, junto con sus sociedades afiliadas, no ha de superar el 25 por ciento.  El Decreto Nº 110 de la CAAC estipula que ningún inversor extranjero (junto con sus sociedades afiliadas) puede ser titular de más del 25 por ciento de las acciones de una compañía aérea, y que la participación total extranjera en una aerolínea no ha de superar el 49 por ciento.
110. China permite a los proveedores de servicios de las Regiones Administrativas Especiales de Hong Kong y Macao suministrar servicios de administración en aeropuertos medianos y pequeños por medio de empresas conjuntas contractuales, empresas conjuntas de capital o empresas de propiedad exclusiva de esos proveedores.
b)
Servicios de transporte marítimo

Principales acontecimientos relacionados con el comercio

111. Al igual que en el caso del transporte aéreo, con posterioridad al anterior examen de China se ha permitido el tráfico marítimo a través del estrecho, lo que ha dado lugar a un significativo incremento del tráfico entre China y el Taipei Chino.  La reforma de los servicios de practicaje ha avanzado desde 2007.  En otros sectores, el marco normativo del transporte marítimo de China se ha mantenido básicamente sin cambios.

Estructura del mercado

112. Aproximadamente el 90 por ciento de las exportaciones e importaciones de China se lleva a cabo por mar.  Al final de 2008 estaban registradas en China unas 300 empresas de transporte marítimo internacional, de las que unas 30 eran empresas conjuntas.  Más de 160 líneas regulares de transporte marítimo realizan operaciones de transporte internacional;  de ellas, 116 pertenecen a empresas extraterritoriales de 30 países y regiones (aproximadamente el 72 por ciento del total).  China es parte en el Código de Conducta de las Conferencias Marítimas de la UNCTAD, de 1974.  Para la Secretaría no está claro si las conferencias marítimas están exentas de la Ley Antimonopolio.

113. Aproximadamente 40 empresas de transporte marítimo extranjeras han establecido empresas de propiedad exclusivamente extranjera en China.  Más de 3.300 empresas nacionales y extranjeras han obtenido la calificación de empresas de transporte marítimo que no explotan buques;  de ellas, unas 1.500 son empresas con inversión extranjera y empresas extraterritoriales.  Desde 2007, 30 líneas regulares extranjeras han obtenido nuevas licencias para operar como líneas regulares de transporte marítimo internacional.  Casi 210 empresas extraterritoriales han obtenido la condición de empresas de transporte marítimo que no explotan buques;  y 5 empresas extranjeras han establecido nuevas empresas de propiedad exclusivamente extranjera en el sector del transporte marítimo y los servicios de transporte de contenedores, abriendo 46 nuevas filiales en China.
Régimen normativo

114. El régimen normativo del transporte marítimo se ha mantenido, en general, sin cambios desde el anterior examen de China.  El Ministerio de Transporte (MOT) -Ministerio de Comunicaciones (MOT) hasta marzo de 2008- se encarga de formular las políticas de transporte marítimo y portuarias.  El Código Marítimo y el Reglamento sobre el transporte marítimo internacional constituyen el marco normativo general y favorecen el transporte multimodal.  Los operadores de transporte marítimo internacional que desean prestar servicios de línea regular de transporte marítimo deben ser objeto de examen y verificación por el MOT.  El Reglamento también regula el transporte a granel.  En octubre de 2007, China suprimió el requisito de autorización para el establecimiento de oficinas de representantes permanentes en China por empresas con capital extranjero dedicadas al suministro de servicios de transporte marítimo internacional y servicios auxiliares del transporte marítimo internacional.

115. Según las autoridades, no se conceden subvenciones financieras ni preferencias de carga a las empresas nacionales de transporte marítimo;  las empresas nacionales y las extranjeras gozan del mismo trato de acceso a los mercados en lo que respecta a los servicios de transporte marítimo internacional.
116. El transporte marítimo y el remolque entre puertos nacionales (cabotaje) deben ser realizados por buques con pabellón nacional, salvo que en las leyes o los reglamentos administrativos se disponga otra cosa.
  Según las autoridades, no se conceden derechos exclusivos o subvenciones a los buques que navegan bajo pabellón nacional.

117. Se mantiene en vigor la Política ad hoc de matriculación exenta de impuestos para la flota oceánica de pabellón chino, introducida el 1º de julio de 2007.
  Las autoridades han indicado que la finalidad de la Política es promover el desarrollo de la flota oceánica de pabellón chino y preservar los derechos legítimos de las gentes de mar de China.  En el marco de esa política, los buques de propiedad china que se hubiesen matriculado en el extranjero antes del final de 2005, lleven determinado tiempo en servicio y cumplan las condiciones técnicas pertinentes están exentos de los derechos aduaneros y el IVA a la importación y pueden matricularse nuevamente en China de acuerdo con el vigente reglamento sobre matrícula de embarcaciones, siempre que cumplan determinados criterios relacionados con la antigüedad del buque y los requisitos técnicos y se hayan presentado las correspondientes declaraciones de importación en el plazo de dos años contados a partir del 1º de julio de 2007.  Esa Política, cuya finalización se había previsto inicialmente para junio de 2009, se ha prorrogado hasta 2011.

Inversiones extranjeras directas

118. No ha habido cambios significativos en el marco normativo de la inversión extranjera en el sector marítimo.
  Las empresas de propiedad exclusivamente extranjera tienen permitido prestar servicios de almacenamiento de carga marítima;  las empresas conjuntas de capital chino y extranjero o empresas conjuntas contractuales chinas y extranjeras en que los socios extranjeros tengan una participación mayoritaria tienen permitido prestar servicios de gestión naviera internacional y servicios de estaciones y depósitos de contenedores de transporte marítimo internacional.
Servicios portuarios y servicios auxiliares

119. El marco legislativo relativo a los servicios portuarios se ha mantenido prácticamente sin cambios desde el anterior examen de China.  El MOT es responsable de la administración portuaria nacional general, incluida la formulación de políticas, mientras que los gobiernos locales designan a un departamento (la autoridad de administración portuaria) que es el encargado de aplicar los reglamentos y las políticas relacionados con los puertos.  El principal instrumento legislativo es la Ley de Puertos, que "promueve" la inversión, tanto nacional como extranjera, en la construcción de puertos y en su explotación.  Para desarrollar actividades de explotación portuaria, las empresas deben obtener una licencia de funcionamiento de las autoridades de administración portuaria.
120. En la Guía para las industrias con inversión extranjera, la inversión extranjera en construcción y explotación de infraestructuras portuarias (muelles públicos) figura como inversión "alentada";  los inversores extranjeros pueden establecer empresas de operaciones portuarias de propiedad exclusivamente extranjera o empresas conjuntas.  Las instalaciones portuarias pueden ser propiedad de empresas portuarias públicas, empresas con inversión extranjera o empresas privadas que se encargan de su explotación.  Las funciones de administración portuaria corren a cargo de las autoridades de administración portuaria;  las empresas son responsables del funcionamiento cotidiano.
121. El MOT y la Comisión Nacional de Desarrollo y Reforma fijan los derechos portuarios teniendo en cuenta los costos y el nivel de competencia en el mercado;  los operadores portuarios pueden fijar algunas tarifas, como las de servicios de almacenamiento y de depósito de contenedores.

122. De conformidad con el Reglamento sobre la administración del practicaje, el practicaje es obligatorio principalmente para los buques de pabellón extranjero y para algunos buques chinos en virtud de determinadas leyes o reglamentos.  Todos los prácticos deben ser de nacionalidad china.  Desde 2005 se han introducido reformas en los servicios de practicaje, entre otros fines, para separar las entidades de practicaje de las empresas portuarias y, sobre la base del principio "un puerto, una entidad de practicaje", crear entidades de practicaje sin fines de lucro administradas por las autoridades de las administraciones portuarias locales.
  Hasta la fecha se han establecido más de 40 entidades de practicaje de ese tipo.

Acuerdos bilaterales e internacionales

123. Según las autoridades, China no aplica medidas de reservas o preferencias de carga;  toda la carga comercial es de libre acceso a menos que esté cubierta por acuerdos de participación en la carga.

124. China es miembro de clase "A" de la Organización Marítima Internacional (OMI) y parte en el Convenio internacional para la seguridad de la vida humana en el mar de 1974 (SOLAS) y el Código internacional para la protección de los buques y de las instalaciones portuarias (Código ISPS).  Las autoridades de la administración portuaria y la Administración de Seguridad Marítima se encargan de las cuestiones de seguridad de la navegación y en las instalaciones portuarias en todo el país de conformidad con el Reglamento sobre la seguridad de los buques y el Reglamento sobre la seguridad de las instalaciones portuarias.

125. China ha suscrito acuerdos bilaterales sobre transporte marítimo con 60 países o economías.  Las autoridades han indicado que la divulgación del contenido de algunos acuerdos, incluida la lista completa de los 60 países o economías requiere el consentimiento de las partes en esos acuerdos.  Los acuerdos bilaterales con la Argentina, el Brasil, Tailandia y Zaire contienen disposiciones de participación en la carga;  las autoridades sostienen que esas disposiciones no se aplican en la práctica.
  También se ha establecido un mecanismo de consultas entre China y varios Miembros de la OMC, entre ellos los Estados Unidos, la Unión Europea, el Japón y la República de Corea.  El 4 de noviembre de 2008, China y el Taipei Chino acordaron abrir algunos de sus puertos para permitir el tráfico marítimo directo entre ellos;  hasta la fecha, China ha abierto 68 puertos, y el Taipei Chino, 13.  Las autoridades han señalado que no hay datos disponibles sobre el volumen o la frecuencia de ese tráfico.

126. Desde el anterior examen de China, no se han introducido cambios en el Acuerdo sobre Transporte Marítimo entre Chile y los Estados Unidos
, o en las disposiciones de los acuerdos para establecer una asociación económica más estrecha con las Regiones Administrativas Especiales de Hong Kong y Macao.

v) Servicios postales y de mensajeros
127. Entre las principales normas de China sobre servicios postales figuran la Ley de Correos, las Medidas administrativas para la supervisión de los servicios postales generales, las Medidas administrativas sobre el mercado de entrega urgente y las Medidas administrativas sobre el régimen de licencias de explotación de servicios de entrega urgente.  La Oficina Postal Estatal es la autoridad competente para la supervisión y administración de los servicios postales generales y el mercado postal en China.  Bajo la dirección del Departamento Administrativo Postal del Consejo de Estado, las instituciones administrativas postales de las provincias, las regiones autónomas y los municipios sujetas directamente a la jurisdicción del Gobierno Central se encargan de la supervisión y administración regionales de los servicios postales generales y del mercado postal.  China Post, empresa de propiedad totalmente estatal, suministra servicios postales básicos y de entrega urgente de cartas y paquetes, así como servicios financieros.

128. Las empresas privadas de entrega urgente, tanto extranjeras como nacionales, suministran servicios de entrega urgente internacional de cartas y paquetes, en competencia con China Post Group Corporation.  El 1º de octubre de 2009 entró en vigor una Ley de Correos modificada.  La Ley modificada concede a las oficinas postales de propiedad estatal derechos de exclusividad para el suministro de servicios de entrega básica de "correspondencia".  De conformidad con la Ley de Correos modificada, por "correspondencia" se entiende las cartas y las tarjetas postales.  Al parecer, la "entrega de correspondencia" comprende los "servicios de entre urgente".  La Ley también prescribe que por "correspondencia" se entiende los soportes de información enviados a determinados particulares o empresas por direcciones en pliego cerrado;  los libros, los diarios y las publicaciones periódicas no se incluyen en el término "correspondencia".  Según las autoridades, la ley modificada no prohibirá a las empresas de entrega urgente con inversión extranjera suministrar servicios de entrega urgente internacional de cartas (excepto en el caso de determinadas cartas privadas) y de entrega urgente internacional y nacional de paquetes.  El gabinete jurídico del Consejo de Estado trabaja en el examen y la modificación de las "Disposiciones sobre el régimen de exclusividad de las empresas postales (proyecto para examen)" presentadas por la Oficina Postal Estatal.

129. La Ley de Correos modificada establece un sistema de licencias para las operaciones de entrega urgente;  al parecer, las empresas de servicios de entrega urgente de alcance provincial tendrán que cumplir un requisito de capital mínimo de 500.000 yuan, mientras que ese requisito será de 1 millón y de 2 millones de yuan para las empresas de servicios de alcance interprovincial e internacional, respectivamente.  La Ley modificada prevé también la posibilidad de exigir pagos obligatorios para subvencionar los servicios postales universales.  La Oficina Postal Estatal y los departamentos provinciales de la administración postal se encargan del examen y la aprobación de las operaciones de entrega urgente.  Las autoridades han señalado que la Oficina Postal Estatal ha dictado Medidas administrativas sobre licencias para operaciones de entrega urgente y establecido las condiciones detalladas de solicitud y el procedimiento de concesión de licencias para las operaciones de entrega urgente sobre la base de las disposiciones de la Ley de Correos.

130. Durante algunos años, las empresas privadas de entrega urgente, tanto extranjeras como nacionales, han suministrado servicios de correo urgente, y en China hay más de 100.000 proveedores de servicios de correo urgente extranjeros y no estatales que gestionan gran parte de la entrega de correo intraurbano y más de la mitad de los servicios de correo urgente interprovinciales;  los envíos postales de un peso inferior a 350 gramos representan más de la mitad de sus servicios.
  Falta por ver de qué forma la nueva Ley, junto con su reglamento de aplicación, afectará a esas operaciones comerciales.
131. El 4 de noviembre de 2008, la Asociación para las Relaciones a través del Estrecho de Taiwán y la Fundación de Comunicaciones del Estrecho firmaron el Acuerdo Postal del Estrecho de Taiwán, que establece que, a través del Estrecho de Taiwán, se ofrecerán todos los servicios postales abarcados por el correo aéreo, el correo ordinario (correo postal, cartas certificadas, tarjetas postales, aerogramas, prensa, textos cecográficos, y paquetes), el envío de paquetes por vía aérea y por vía ordinaria, el servicio de correo urgente y los intercambios postales.  Cada una de las partes puede enviar paquetes postales al centro de administración de correos de la otra parte por vía aérea o por vía marítima directa.  Las autoridades han señalado que el intercambio de correo a través del Estrecho se ha convertido en una plena realidad.  En el caso de China, entre las ciudades que pueden enviar correo al Taipei Chino figuran Beijing, Shanghai, Guangzhou, Fuzhou, Xiamen, XIi'an, Nanjing y Chengdu;  en el caso del Taipei Chino, entre las ciudades que pueden enviar correo a China figuran Taipei, Kaohsiung y Keelung, así como las islas de Kinmen y Matsu.
vi) Turismo

132. Las autoridades consideran que China ha liberalizado el sector del turismo antes de lo previsto en los compromisos asumidos en el marco del AGCS.  En 2008, 30 agencias de viajes extranjeras desempeñaban regularmente su actividad en China;  15 eran de propiedad totalmente extranjera y 8 de propiedad extranjera controlada (tres de la RAE de Hong Kong, y las demás del Canadá, Australia, Alemania, el Reino Unido y el Japón).
133. El 1º de mayo de 2009 se revisó el Reglamento sobre la administración de las agencias de viajes, que pasó a llamarse Reglamento sobre las agencias de viajes;  el nuevo reglamento permite abrir sucursales a las agencias de viajes con inversión extranjera ya establecidas en China, autoriza a las personas físicas o jurídicas extranjeras para establecer agencias de viajes en China (anteriormente, sólo las agencias de viajes extranjeras o empresas extranjeras cuya actividad esencial estuviese en el sector del turismo podían realizar tales inversiones en China) y concede trato nacional a las agencias de turismo con inversión extranjera al reducir la cuantía del capital social requerido.
  En principio, las agencias de viajes con inversión extranjera tienen prohibido el suministro de servicios de viajes al exterior.  Sin embargo, con arreglo al reglamento revisado, esa actividad está permitida 1) con la autorización del Consejo de Estado, 2) con arreglo a las disposiciones de ciertos acuerdos de libre comercio
, y 3) con arreglo a las disposiciones especiales de los acuerdos para establecer una asociación económica más estrecha entre la China continental y Hong Kong o Macao.  Actualmente, las autoridades están acelerando el desarrollo de un programa experimental que permitirá a las empresas extranjeras suministrar servicios de viajes al exterior.
134. China ha suscrito memorandos de entendimiento sobre la condición de destino autorizado, en virtud de los cuales las agencias de viajes de China pueden vender viajes en grupo a los países y economías que tengan esa condición.  Las autoridades consideran que el objetivo de la condición de destino autorizado es facilitar los viajes en grupo de ciudadanos chinos a otros países;  todos los países pueden solicitar la condición de destino autorizado.  China ha firmado memorandos de entendimiento con 139 países y regiones (134 al final de 2007), de los que 104 han entrado en vigor.  No están permitidos los viajes en grupo de ciudadanos chinos a países y economías que no tengan la condición de destino autorizado.
vii) Otros servicios
135. El 28 de octubre de 2007 se modificó la Ley de la Abogacía, que entró en vigor el 1º de junio de 2008;  el 18 de julio de 2008 se publicaron el reglamento de aplicación de esa Ley, las Medidas para la administración de las empresas de servicios jurídicos y las Medidas administrativas para el ejercicio de la abogacía.  La ley y el reglamento modificados contienen disposiciones sobre el establecimiento, el ejercicio y las normas administrativas de las empresas de servicios jurídicos, los requisitos para la obtención de licencias y los despachos jurídicos, y prevén la protección de los derechos profesionales de los abogados.  Su finalidad es mejorar el marco jurídico del sector de servicios jurídicos de China en un entorno en rápida evolución.  La modificación no ha afectado al marco normativo de los abogados y los estudios jurídicos extranjeros que ya ejercían su actividad en China.

136. La legislación, las reglamentaciones y las normas relativas a los servicios de distribución y contabilidad se han mantenido básicamente sin cambios desde el anterior examen de China.
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� Los datos incluyen el empleo en la silvicultura y la pesca.


� En 2007, los ingresos per cápita de las familias urbanas ascendían a 9.997 yuan, mientras que los ingresos de las familias rurales eran de 4.140 yuan;  en 2008, esas cifras totalizaron 15.781 y 4.761 yuan, respectivamente.  Al parecer, esa tendencia continuó a principios de 2009 (Noticias en línea de la BBC.  Consultado en:  http://news.bbc.co.uk/2/hi/7833779.stm [26 de octubre de 2009]).


� Según Estadísticas Aduaneras de China, las exportaciones de productos agrícolas disminuyeron un 3,3 por ciento y las importaciones un 11,9 por ciento.


� Base de datos Comtrade de la División de Estadística de las Naciones Unidas (CUCI Rev.3).


� En 2008, China importó habas de soja por valor de 21.800 millones de dólares EE.UU., de los que 8.400 millones correspondieron a importaciones procedentes de los Estados Unidos;  e importó aceite de palma por valor de 5.200 millones de dólares EE.UU., de los que 3.500 millones correspondieron a importaciones procedentes de Malasia.


� Véase OMC (2008).


� En 2007, la EAP de los países de la OCDE fue del 22 por ciento en promedio y varió del 1 por ciento en Nueva Zelandia al 65 por ciento en Corea (OCDE, 2009b).


� OCDE (2009a).


� En Anderson (2009) se señala que la tendencia que muestran las estimaciones de la OCDE relativas a la ayuda forma parte de una tendencia regional a largo plazo observada en varios países asiáticos de reducir o eliminar los desincentivos a la producción agrícola y sustituirlos por otras políticas que representan una transferencia neta de recursos a los productores (Anderson, 2009).


� OCDE (2002).


� El promedio de los aranceles NMF aplicados a los productos agrícolas (definición de la OMC) y no agrícolas en 2009 no varía al incluir o excluir los equivalentes ad valorem de los derechos no ad valorem facilitados por las autoridades chinas.


� OCDE (2009a).


� Las 45 líneas se incluyen en los capítulos 10 (trigo, maíz y arroz), 11 (harina de cereales), 17 (azúcar), 31 (abonos), 51 (lana y lana peinada) y 52 (algodón) del SA.  Aunque los abonos no son un producto agrícola según la definición de la OMC, se mencionan en esta sección debido a su importancia como insumo.


� Las importaciones de algodón en el contingente aumentaron de 1,165 millones de toneladas en 2007 a 2,111 millones de toneladas en 2008.


� Los datos proporcionados por las autoridades indican que, en 2008, las empresas comerciales del Estado tenían el derecho a importar el 90 por ciento del contingente correspondiente al trigo, el 60 por ciento del correspondiente al maíz, el 50 por ciento del correspondiente al arroz, el 70 por ciento del correspondiente al azúcar y el 33 por ciento del correspondiente al algodón, porcentajes que no han variado desde 2007.


� Las autoridades consideran que los productos importados en el marco de contingentes arancelarios están sujetos a licencias no automáticas, ya que requieren licencias no automáticas de contingentes.


� Se trata de los siguientes productos:  marfil;  bezoar;  almizcle;  raíces de regaliz del tipo de las utilizadas en perfumes;  turba;  algunas plantas de uso medicinal;  y musgo negro (un alga).


� Documento G/AG/N/CHN/13 de la OMC, de 18 de febrero de 2009.


� Según las autoridades, la principal causa de que se aplique una desgravación parcial del IVA con respecto a las exportaciones es la insuficiente capacidad fiscal;  el Gobierno no tiene intención de aplicar impuestos a la exportación y, por consiguiente, no debe interpretarse simplemente que esa desgravación parcial del IVA sea un impuesto a la exportación.


� OCDE (2009a).


� Los materiales de reserva esenciales son el algodón, los cereales, el azúcar y los hilados de hilatura obtenida por chorro de vapor.  Los abonos químicos también se consideran materiales de reserva esenciales.


� OCDE (2009a).


� Al mismo tiempo, el Gobierno sostiene que la transferencia no debe cambiar la naturaleza de la propiedad colectiva de la tierra.


� El primer pilar consiste en un plan de pensiones básicas (55 yuan al mes).  El segundo pilar se basa en la acumulación de contribuciones individuales, del 4-8 por ciento aproximadamente de los ingresos locales medios.  El tercer pilar se basa en cuentas individuales voluntarias mantenidas en el Fondo Nacional de la Seguridad Social.  El Gobierno se propone abarcar el 10 por ciento de la población rural de China para finales de 2009 y el 100 por ciento para 2020 (Oficina del Banco Mundial, 2009).


� La cantidad de energía consumida en 2006 para producir mercancías y servicios por valor de 1 yuan debe reducirse en un 20 por ciento para 2010.


� Información en línea de la Oficina de Información del Consejo de Estado, consultada en:  http://www.scio.gov.cn/xwfbh/xwbfbh/wqfbh/2009/1126/index.htm (en chino) [8 de diciembre de 2009].  


� Actualmente se está redactando una ley de energía.


� En 2003 se desmanteló el Ministerio de Energía, creado en 1988 para supervisar el desarrollo de los sectores del carbón, el petróleo, la electricidad y la energía nuclear, y se estableció la Oficina de Energía en el marco de la NDRC.  Ésta, a través de la Oficina de Energía, se encarga de formular las estrategias y políticas nacionales, fijar los precios y aprobar los proyectos en el extranjero de productos energéticos.


� La NEA se estableció con miras a fortalecer el estudio prospectivo, estratégico y amplio de las cuestiones relacionadas con la energía;  formular planes de desarrollo, políticas fundamentales y normas en materia de energía;  organizar la aplicación de esas políticas;  y aumentar la capacidad del Gobierno para garantizar la seguridad de la energía.


� En principio, la NEA tiene un amplio mandato:  administrar el sector de la energía;  redactar planes y políticas en materia de energía;  negociar con organismos internacionales de energía;  y aprobar la inversión extranjera en el sector de la energía.


� Downs (2008).


� Desde 2004 se permite la competencia extranjera en actividades de venta al por menor de aceite crudo y elaborado de petróleo;  en el Catálogo de industrias en las que se fomenta la inversión extranjera de 2007 se incluyó el refinado de petróleo.  El mercado de venta al por mayor se abrió a la competencia extranjera en 2006.


� Directrices del Consejo de Estado para fomentar y apoyar el desarrollo del sector no público, incluidas las empresas individuales y privadas.


� All China Federation of Industry and Commerce (2007), página 30.


� Noticias en línea de People's Daily (11 de mayo de 2009).  Consultado en:  http://energy.people.com.cn/GB/9273 566.html (en chino) [28 de mayo de 2009].  


� Anuncio Nº 60 de 2008 del MOFCOM.  Consultado en:  http://www.mofcom.gov.cn/aarticle/b/c/ 200810/20081005826894.html;  y Anuncio Nº 80.  Consultado en:  http://www.mofcom.gov.cn/ aarticle/b/c/200808/ 20080805744180.html (en chino [26 de octubre de 2009]).


� En enero de 2009, el Gobierno aumentó el IVA aplicado al carbón del 13 al 17 por ciento.


� Cuando el precio internacional del aceite crudo de petróleo varía más de un 4 por ciento con relación al promedio móvil durante 22 días hábiles consecutivos, se ajustan los precios internos de los productos del petróleo.


� Anuncio Nº 1198 de 2009 de la NDRC.


� Según las autoridades, China ha reducido ocho veces los aranceles aplicados a las importaciones de productos de la industria del automóvil desde su adhesión a la OMC.


� El Paso de Alataw se utiliza para importar vehículos completos de la Comunidad de Estados Independientes en la Región Autónoma de Xinjiang Uygur para su uso exclusivo en esa región.


� En el documento S/C/W/309 de la OMC, de 2 de noviembre de 2009, puede consultarse información detallada sobre las leyes, reglamentos, directrices administrativas y otras medidas que afectan al comercio de servicios.


� Banco Popular de China (PBC) (2009).


� Anteriormente, de conformidad con la Circular sobre la gestión interna de divisas por empresas transnacionales publicada por la Administración Estatal de Divisas (SAFE), se permitía a las empresas nacionales conceder préstamos en el extranjero con cargo a su propia reserva de divisas, siempre que cada transacción fuera verificada y aprobada por la autoridad competente.


� Incluye la Ley sobre el Banco Popular de China, la Ley sobre bancos comerciales y la Ley sobre reglamentación y supervisión bancarias.  El Reglamento sobre la administración de bancos con financiación extranjera y las Normas para su aplicación establecen la normativa con arreglo a la cual pueden operar en China las sucursales de bancos extranjeros, los bancos financiados exclusivamente con capital extranjero y los bancos conjuntos chinos y extranjeros, mientras que las Normas administrativas sobre la inversión en acciones de instituciones financieras extranjeras en instituciones financieras chinas regulan la inversión por dichas instituciones en acciones de instituciones financieras de capital chino ya establecidas.  En el Reglamento sobre la administración de bancos con financiación extranjera, por "banco extranjero" se entiende un banco comercial establecido fuera de China y aprobado por la autoridad supervisora del lugar en el que se ha establecido, mientras que por "institución financiera de capital extranjero" se entiende un banco financiado exclusivamente con capital extranjero, un banco conjunto chino y extranjero, una sucursal de un banco extranjero o una oficina de representación de un banco extranjero.


� OMC (2008).


� OMC (2008).


� La Ley sobre bancos comerciales y las Normas de la CBRC sobre el procedimiento de aplicación de las prescripciones para la obtención de licencias (de 12 de enero de 2006) definen el ámbito empresarial y establecen requisitos para la obtención de licencias y otros requisitos que deben cumplir los bancos comerciales de capital nacional.


� Por ejemplo, el capital social mínimo es de 1.000 millones de yuan para un banco comercial, de 100 millones de yuan para un banco comercial urbano y de 50 millones de yuan para un banco comercial rural;  el coeficiente de garantía debe estar por encima del 8 por ciento.


� Para todos estos servicios hace falta otra licencia.  A tenor del artículo 3 de la Ley sobre bancos comerciales, salvo disposición en contrario, no se permite a los bancos comerciales en China participar en sociedades de inversión ni en operaciones con valores de renta variable, ni tampoco invertir en activos fijos que no estén destinados a uso propio ni en instituciones o empresas financieras no bancarias.  Actualmente, dos bancos comerciales, con la autorización del Consejo de Estado, tienen capital invertido en sociedades de inversión, mientras que cinco bancos comerciales y un banco estatal han constituido sus propias empresas de arrendamiento financiero.  Los bancos con sede en las RAE de Hong Kong y Macao se consideran "extranjeros" en este contexto.


� Para solicitar esos servicios, los bancos comerciales deben ser titulares de una calificación comercial en divisas.  La SAFE concederá a cada banco con derecho a ello, previa solicitud, una cuota en divisas para sus actividades de gestión de patrimonios de clientes fuera del territorio, dentro de cuyos límites el banco puede invertir en productos financieros en divisas con las divisas adquiridas con RMB.  


� No obstante, se permite que los bancos comerciales, en su ámbito de actividad, suscriban obligaciones emitidas por el Estado y por instituciones financieras y negocien con ellas.  En OMC (2008) se pueden consultar otras actividades relacionadas con valores que pueden emprender los bancos.


� Los bancos comerciales que presten servicios de intermediación en seguros deben obtener previamente para ello una licencia de la Comisión de Reglamentación de los Seguros de China (CICR).  De conformidad con el artículo 3 de la Ley sobre bancos comerciales, salvo disposición en contrario, no se permite a los bancos constituir compañías de seguros.  Sin embargo, el Consejo de Estado ha emprendido un programa piloto sobre "operaciones generales" de bancos comerciales, en virtud del cual la autoridad supervisora ha promulgado las Normas piloto sobre la administración de la inversión de bancos comerciales en acciones de compañías de seguros, donde se especifica que un banco comercial sólo puede invertir en una única compañía de seguros.  


� Los bancos que deseen prestar esos servicios deberán, entre otras cosas, solicitar una licencia.


� El programa piloto sobre "operaciones generales" de bancos comerciales también incluye un programa piloto sobre la inversión de bancos comerciales en acciones de compañías de seguros y un programa piloto para que los bancos comerciales constituyan empresas de gestión de fondos, y permite a algunos bancos comerciales establecer filiales a fin de participar en operaciones de arrendamiento financiero.


� Los grandes bancos comerciales que desempeñan una función activa en los mercados financieros de otros países o regiones y cuyas actividades en el exterior representan una proporción sustancial de sus actividades comerciales totales empezarán a aplicar el Basilea II a finales de 2010 y no más tarde de finales de 2013.  Los demás bancos comerciales, incluidas las filiales de bancos extranjeros establecidas en China, podrán solicitar la aplicación voluntaria del Basilea II.


� Antes de comenzar a operar, un banco comercial debe elaborar su método de trabajo en lo relativo a los préstamos para anexiones y su sistema de control interno, como se establece en las Directrices.  Después de informar a la autoridad supervisora, el banco puede empezar a operar formalmente.


� Los bancos de capital extranjero que deseen participar en actividades comerciales en moneda local deben haber estado presentes en China durante tres años como mínimo y haber sido rentables durante dos años consecutivos antes de la solicitud.  


� Ninguna institución financiera extranjera puede poseer más del 20 por ciento del capital social de una institución financiera china.  Además, si la inversión en capital social combinada de todas las instituciones financieras extranjeras en una institución financiera china que no cotiza en bolsa es del 25 por ciento o más, la institución financiera china que no cotiza en bolsa será regulada como si se tratara de una institución financiera de capital extranjero;  si la inversión en capital social combinada de todas las instituciones financieras en una institución financiera china que cotiza en bolsa es del 25 por ciento o más, la institución financiera china cotizada en bolsa seguirá estando regulada como una institución financiera china.  La expresión "instituciones financieras chinas" a la que hacen referencia las Normas comprende los bancos comerciales, las cooperativas de crédito urbanas y rurales, las compañías fiduciarias y de inversión, las compañías de arrendamiento financiero, las compañías financieras filiales de empresas y otras instituciones financieras chinas autorizadas por la CBRC que están legalmente constituidas en el territorio de la República Popular China.


� Los préstamos hipotecarios se rigen por políticas diferentes.  Véase OMC (2008).


� No se imponen restricciones a los tipos de interés aplicados a los préstamos en divisas, los depósitos en divisas de cuantía superior a 3 millones de dólares EE.UU. y los depósitos en divisas de cuantía inferior a 3 millones de dólares EE.UU. con vencimiento a más de un año.


� Entre ellos, los servicios básicos de pago en RMB (por ejemplo, giros bancarios, aceptaciones bancarias, pagarés, cheques, recaudaciones por delegación) y otros servicios de bancos comerciales establecidos por la CBRC y la Comisión de Desarrollo y Reforma del Estado sobre la base de la situación competitiva del mercado.  Los bancos establecerán las cargas por otros productos y servicios en función de la situación del mercado.  Los precios regulados se basarán en los costos y permitirán que se obtengan "beneficios moderados".


� Documento S/C/W/309 de la OMC, de 2 de noviembre de 2009.


� El establecimiento y las actividades de las compañías de seguros extranjeras se rigen por el Reglamento sobre la administración de las compañías de seguros con financiación extranjera y las Normas detalladas para la aplicación del Reglamento sobre la administración de las compañías de seguros con financiación extranjera.  Las autoridades sostienen que las notificaciones y normas publicadas por la CIRC desde 2008 se refieren principalmente a la supervisión de dicha Comisión.  


� En las Normas sobre la administración de las compañías de seguros puede consultarse información detallada sobre la supervisión de las compañías de seguros nacionales.


� La CSRC debe aprobar las solicitudes para obtener la condición de inversor institucional extranjero calificado, mientras que la SAFE se encarga de aprobar la cuantía de la inversión.  En OMC (2008) puede consultarse información más detallada.


� La China Securities Depository and Clearing Corporation (CSDCC) es el proveedor exclusivo de servicios de registro y transferencia de valores, custodia de valores y compensación y desembolso de los pagos relacionados con valores.  En el caso de los bonos que no se negocian en las dos bolsas, estos servicios los presta la China Government Securities Depository Trust & Clearing Co. Ltd (CGSDTC).  Los bancos comerciales prestan servicios de subcustodia en el mercado interbancario.


� Ambas bolsas son entidades jurídicas sin ánimo de lucro regidas por un consejo de administración y utilizan un sistema de miembros.  Sólo pueden negociar en ellas los miembros de pleno derecho.  


� Federación Mundial de Bolsas de Valores (2009).


� Las acciones de tipo A, que se expresan en la moneda nacional, pueden ser negociadas y transferidas libremente en los mercados nacionales.  Desde 2002 se permite a los inversores institucionales extranjeros calificados invertir en acciones del tipo A.  Las acciones de tipo B son acciones de empresas constituidas en China que cotizan en las bolsas nacionales y se expresan en dólares EE.UU en la Bolsa de Shanghai y en dólares de Hong Kong en la Shenzhen.  Las acciones que cotizan en bolsas extranjeras son acciones emitidas por empresas chinas que cotizan en mercados de valores situados fuera de China continental.


� En el mercado de bonos de China hay cuatro categorías:  bonos del Estado o del Tesoro (bonos "de tipo T"), bonos del Banco Central, bonos de instituciones financieras (bonos "de tipo F") y bonos de sociedades (bonos "de tipo E").  El mercado de bonos de China se compone de tres mercados principales:  el mercado interbancario, el mercado bancario secundario y el mercado bursátil (Shanghai y Shenzhen).  Véase OMC (2008).


� La Bolsa de Futuros de Shanghai (SHFE), la Bolsa de Productos Básicos de Zhenzhou (ZCE) y la Bolsa de Productos Básicos de Dalian (DCE).  


� Otras leyes y reglamentos importantes son la Ley de sociedades, la Ley sobre fondos de inversión mobiliaria, el Reglamento sobre la administración del comercio de futuros y diversos reglamentos sobre las siguientes materias:  oferta de suscripción y cotización de valores, transacciones de valores y de futuros, gestión empresarial, fusiones y adquisiciones de empresas que cotizan en bolsa, intermediación en el mercado y fondos de inversión.


� Además, la Securities Depository and Clearing Company ofrece un registro centralizado y servicios de custodia y compensación para el comercio de valores, y se encarga de su autorregulación.  


� Véase OMC (2008).


� Una sociedad de valores puede realizar las siguientes actividades:  corretaje de valores;  consultoría sobre inversión en valores;  consultoría financiera en relación con la compraventa de valores y la inversión en valores;  suscripción de emisiones de valores;  operaciones con valores por cuenta propia;  administración de activos mobiliarios;  y cualquier otra actividad relacionada con transacciones en valores.  Se permite a las sociedades de valores, con autorización de la CSRC, prestar servicios de financiación al cliente y servicios de financiación de valores.


� Las actividades comerciales permitidas a estas empresas conjuntas se limitan a la suscripción de emisiones de acciones (de los tipos A, B y H) y obligaciones (bonos del Estado y de sociedades), el corretaje de acciones de los tipos B y H únicamente y el corretaje y la negociación por cuenta propia de bonos (del Estado y de sociedades).


� Con arreglo a estas medidas, se fija en 100 millones de yuan el capital social mínimo para establecer una sociedad gestora de fondos de inversión.  Los accionistas principales, que son aquellos que tienen una participación no inferior al 25 por ciento en el capital social total de la sociedad gestora de fondos de inversión, han de tener un capital social mínimo de 300 millones de yuan, mientras que el capital social y el activo neto de los demás accionistas no pueden ser inferiores a 100 millones de yuan.  Los accionistas extranjeros de estas sociedades deben cumplir los siguientes requisitos:  a) ser una institución financiera establecida de conformidad con la legislación de su país de origen;  b) estar radicados en un país que tenga "una legislación y un sistema de reglamentación perfectos en materia de valores" y cuya institución de reglamentación haya firmado un memorándum de entendimiento con la CSRC sobre cooperación en materia de valores y haya mantenido una relación de cooperación eficaz en esa esfera;  y c) contar un capital desembolsado en moneda convertible equivalente a 300 millones de yuan como mínimo, aunque no sean accionistas principales.


� Desde 2008, ningún inversor extranjero ha presentado nuevas solicitudes oficiales para participar en el mercado de las telecomunicaciones básicas.


� La Comisión de Supervisión y Administración de Activos Estatales (SASAC) es titular de estos activos por cuenta del Estado, pese a que el Reglamento sobre Telecomunicaciones (promulgado en 2000) estipula que el Gobierno no debe intervenir en la actividad de prestación de servicios de telecomunicaciones.


� Además, las autoridades provinciales competentes en materia de administración de las telecomunicaciones están encargadas de supervisar y gestionar los precios de los servicios de telecomunicaciones locales, en colaboración con las autoridades locales encargadas de fijar los precios;  también están a cargo de la aprobación y el registro de los precios de las telecomunicaciones en su región, de supervisar el mercado, y de sancionar a los infractores.


� El proceso que debe seguirse para llevar a cabo la interconexión se establece principalmente en el Reglamento sobre Telecomunicaciones, el Reglamento sobre la interconexión entre redes públicas de telecomunicaciones, las Medidas sobre supervisión y administración de la calidad de las comunicaciones entre redes públicas de telecomunicaciones y las Medidas sobre la liquidación de la interconexión y el reparto de los gastos de retransmisión entre las redes públicas de telecomunicaciones.  Las Medidas del MIIT sobre la liquidación de las tasas de llamada entre las redes de telecomunicaciones regulan la interconexión entre los operadores de telecomunicaciones y exigen que las tarifas se mantengan dentro de determinados niveles.  Los proveedores de servicios pueden negociar todos los precios que no estén estipulados en las reglamentaciones;  el MIIT o las autoridades provinciales competentes encargadas de la administración de las telecomunicaciones pueden intervenir cuando las partes no lleguen a un acuerdo.


� En el Reglamento sobre la interconexión entre redes públicas de telecomunicaciones se entiende por empresas dominantes las que controlan el equipo necesario para las telecomunicaciones básicas, tienen una participación de más del 50 por ciento en el mercado y pueden "afectar de un modo sustancial al acceso al mercado de otros proveedores de servicios".


� Orden del Consejo de Estado Nº 534, promulgada el 10 de septiembre de 2008.


� El capital social mínimo de una empresa de telecomunicaciones con inversión extranjera que presta servicios de valor añadido en todo el país o en varias provincias, regiones autónomas y municipios que dependen directamente del Gobierno Central (un "área") es de 10 millones de yuan;  en el caso de los servicios que se prestan dentro de una determinada área, el requisito es de 1 millón de yuan.  El requisito de capital social mínimo que se estipula en el Reglamento administrativo sobre inversiones extranjeras en el sector de las telecomunicaciones es idéntico para las empresas de telecomunicaciones con inversión extranjera y las nacionales.


� En el Catálogo de la Comisión Nacional de Desarrollo y Planificación y del Consejo de Estado sobre fijación ministerial de precios (Decreto Nº 11 de la Comisión Nacional de Desarrollo y Planificación) figuran los datos pormenorizados de las tarifas fijadas, orientadas y administradas por el Gobierno Central.  El Aviso sobre la fijación de precios ajustados en función del mercado para parte del sector de las telecomunicaciones contiene información sobre las tarifas ajustadas en función del mercado.


� En marzo de 2008, China redujo las tarifas de las llamadas salientes de telefonía móvil en itinerancia nacional de 1,3-1,5 yuan por minuto a 0.6 yuan por minuto, como máximo, y las tarifas de recepción de llamada de unos 1,3-1,5 yuan por minuto a 0,4 yuan por minuto, como máximo.  Las tarifas máximas son de 0,07 yuan por 6 segundos para la telefonía nacional de larga distancia y de 0,8 yuan por 6 segundos para la telefonía internacional de larga distancia (en el caso de las llamadas salientes hacia las Regiones Administrativas Especiales de Hong Kong y Macao y hacia el Taipei Chino, la tarifa máxima es de 0,2 yuan por 6 segundos).  Las diversas provincias tienen diferentes límites máximos para los precios de las llamadas dentro del ámbito operativo de las redes locales de telefonía alámbrica, que van de 0,18 yuan por minuto a 0,3 yuan por minuto.  El cobro unidireccional de los servicios de telefonía móvil, en virtud del cual no se cobran las llamadas a los números que las reciben, se aplica dentro del ámbito de actividad al que pertenecen los números solicitantes, equivalente al alcance de una red de telefonía alámbrica local.


� Desde 2002 se permite a los inversores extranjeros poseer el 49 por ciento del capital de las aerolíneas dedicadas al transporte exclusivamente de carga, exclusivamente de pasajeros, o mixtas, aunque la participación individual de cada inversor extranjero, junto con sus sociedades afiliadas, no ha de superar el 25 por ciento.  En OMC (2008) pueden consultarse más detalles sobre las restricciones a las IED en el sector de la aviación civil.


� Información en línea del Centro de Aviación para Asia y el Pacífico.  Consultada en:  http://www.centreforaviation.com/news/2010/03/30/air-china-china-southern-and-china-eastern-relish-fresh-cash-injections-amid-booming-demand/page1 [1º de abril de 2010].


� Para los detalles sobre el mecanismo de asignación de franjas horarias véase el documento S/C/W/Add.2 de la OMC, de 28 de septiembre de 2007, párrafo 592.


� Para más detalles, véase OMC (2006).


� En esas cifras no se incluyen los vuelos entre China y las Regiones Administrativas Especiales de Hong Kong y Macao y entre China y el Taipei Chino.


� Los inversores extranjeros deben tener la consideración de persona jurídica china para invertir, en calidad de empresa conjunta contractual, en empresas de transporte aéreo público y de aviación general dedicadas a vuelos de negocios y turismo aéreo.


� El Reglamento sobre el registro de buques establece que para navegar con pabellón nacional los buques deben estar registrados en China y obtener la nacionalidad del país.  Por lo general, las tripulaciones son chinas;  cuando es necesario contratar tripulación extranjera se requiere la aprobación del MOT.  Además, si el buque es propiedad de un ciudadano chino, el propietario debe tener su domicilio u oficina comercial principal en China;  si el buque es de propiedad de una persona jurídica, su oficina comercial principal también debe estar en China;  en el caso de una empresa conjunta con inversión extranjera, el socio chino debe tener una participación de al menos el 50 por ciento del capital social de la compañía.  


� Basado en el Aviso sobre cuestiones relativas a las políticas de impuestos a la importación aplicables a la matriculación en China de embarcaciones financiadas con capital chino que navegan bajo pabellón de conveniencia, publicado en 2007 por el Ministerio de Hacienda.


� Además del artículo 32 del Reglamento sobre el transporte marítimo, que es el marco normativo general de la inversión extranjera, las Normas administrativas sobre la inversión extranjera en el sector del transporte marítimo internacional contienen disposiciones detalladas.  En virtud de esas normas, el MOT y el MOFCOM son las autoridades competentes para aprobar el establecimiento de las empresas con inversión extranjera que desarrollan actividades de transporte marítimo internacional.  Las empresas conjuntas de capital chino y extranjero, las empresas conjuntas contractuales chinas y extranjeras, y las empresas de propiedad exclusivamente extranjera tienen permitido prestar servicios administrativos, como los servicios solicitación de flete, la emisión de conocimientos de embarque, el pago de fletes, y la firma de contratos de servicios para los buques de su propiedad o los que explotan.


� En el sitio Web del Ministerio de Transporte se publican los datos relativos a los derechos portuarios.  Consultado en:  http://www.moc.gov.cn/zhuzhan/jiaotongguifei/guojiaguifei/gangkouguifei/200710/ t20071009_430586.html  [5 de diciembre de 2009].  


� Según las autoridades, por razones de seguridad nacional y seguridad portuaria, no conviene privatizar ni transformar en sociedades por acciones a las entidades de practicaje.


� Según las autoridades, esos acuerdos comprenden a todos los países con litoral que mantienen relaciones diplomáticas con China.  


� En virtud del Acuerdo, las empresas estadounidenses de transporte marítimo pueden establecer en China empresas conjuntas y empresas de propiedad exclusivamente extranjera, empresas de servicios de transporte de contenedores y empresas de servicios logísticos, y los Estados Unidos han dejado de considerar a las empresas chinas de transporte marítimo "transportistas controlados".


� En virtud de los acuerdos para establecer una asociación económica más estrecha, los proveedores de servicios de esas regiones están autorizados a:  establecer en China empresas totalmente de su propiedad dedicadas a la gestión naviera internacional, el almacenamiento de cargamentos transportados por mar, los depósitos y las estaciones de contenedores, y empresas de transporte marítimo que no explotan buques;  suministrar servicios de solicitación de flete, emisión de conocimientos de embarque, pago de fletes, y firma de contratos de servicios para los buques de su propiedad o que explotan;  y utilizar buques portacontenedores de línea regular para transportar entre los puertos de China continental los contenedores vacíos de su propiedad o que tienen arrendados, una vez superados los procedimientos de aduanas.  Los requisitos en materia de capital social mínimo para que esos proveedores puedan suministrar servicios de almacenamiento y servicios de transitarios son los mismos que se aplican a las empresas nacionales.


� Información en línea de Beijing Review.  Consultada en:  http://www.bjreview.com.cn/lianghui/ txt/2006-12/20/content_57427.htm [15 de febrero de 2010].


� En virtud del nuevo Reglamento sobre las agencias de viajes, la cuantía del capital social exigido a las empresas con inversión extranjera se redujo a 300.000 yuan (antes era de 2,5 millones de yuan).


� Ninguno de los acuerdos de libre comercio de China (con exclusión de los acuerdos para establecer una asociación económica más estrecha entre la China continental y Hong Kong o Macao) contiene disposiciones que permitan a las agencias de viajes con inversión extranjera suministrar servicios de viajes al exterior.


� Para más detalles, véase OMC (2008).





